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ПРЕДИСЛОВИЕ 


ая мудрость веками накапливается во всех 
человеческой деятельности и проявляется многооо 
Из глубины времен дошло до наших дней множее 
овиц и поговорок, отразивших народные взгляд 
личные стороны жизни. Являясь, «по определ 
в. И. Даля, «цветом народного Ума», они живут тысячё- 
летия и находят применение в различных обстоятель- 
ствах человеческого бытия. Пословицы и поговорки, 
товорил А. М. Горький, «образцово формируют весь киз" 
ненный, социально-исторический опыт трудового народа». 
Ими широко пользовались выдающиеся деятели политики, 
науки и культуры. Высоко ценил их В. И. Ленин. 
В пословицах разных народов можно найти полезные мые 
сли и советы, относящиеся и К области здравоохранения: 
Нет народа, который не вы а бы в художественной 
Форме своих медицин = наблюдений. Более того, даже У 
теографически отдаленных ‚родов обнаруживаются иден- 
тичные или во многом сх ые по содержанию и форме 
‘изречения. Это объясняется не только заимствованием, н 
и тем, что они возникали у разных народов, находивших" 
на протяжении многих лет в аналогичных социальных 
‘исторических условиях. 
Пословицы и поговорки © здравоохранении, этот 
ересный для людей разных специальностей 
по нашему мнению, большого вн} 
ому: мы и решили объединить их В отдельный < 
‘которого — познакомить читателей с обра 
рольклора. Источниками послужили 
ания пословиц и поговорок на 
з русских изданий воспроизво: 
+ переведена с не 
инского, 
к 5 


цам и поговоркам в скобках ВиО д; Г 
их «национальной п принадлежности», а так { 


ые выражения видных общественных деятелей, ученых 
исателей, отображающие отношение человека к пробле- 
мам здравоохранения. 
Весь материал сгруппирован по идейно-тематическому 
принципу, а внутри каждой группы расположен в алфа = 
витном порядке. Афоризмы и цитаты из литературные 
произведений даются после народных изречений. СЛОЯ 
ные многочленные пословицы сотозые могли бы быть 
отнесены к разным темату ским разделам, приводятся 
только один раз, в одном из подходящих подразделов. (Наз 
пример, индийская пословица С ный от еды не отка 
экется, зловредный — поп і П иг» помещена лищь 
в подразделе «Голод. Жаж 
Из всех известных нам вариантов той или иной послови 
цы мы обычно останавливали св выбо2 на том, котарвв 
выражает данную идею, на Ш В. яя наиболее ясно; 
и в наиболее отточенной озкественной форме, 
Как почти всем пословицам, так и пословицам с медицин 
ским содержанием свойственна многозначность, то еты 
они могут быть применены по разным поводам. 
Так, например, пословицы «У кого что болит, т0т О 
я говорит» (русская), «Отрежь один палец — все забо, 


В сборник мы старались не включать пословицы, смысл 


которых неясен или труднодоступен, поскольку они в су= 
губо национальной форме и специфических образах отра= 
зили определенные этнографические реалии. 

В основном пословицы разных народов выражают пра- 
вильную точку зрения на многие проблемы здравоохра- 
нения. Из них часто можно почерпнуть очень полезные 
советы. Людей всегда волновали такие вопросы, как: что 
надо делать для того, чтобы дольше прожить, не болеть, 
лучше чувствовать себя в старости, бодрым, жианера- 
постным? И народные мудрецы ответили на них в много= 
численных пословицах, то поучая 


ржи голову в хо= 


лоде, живот в голоде, а ноги в — проживешь сто лев 


на земле» (русская) Ходи больше, проживешь дольше» 
(русская) и др.|, то предостерегая [«Не сердись, печенку ис- 
портишь» (русская) и др.|, то насмехаясь над тем кто 
«Ипцет мякоть в іне ( тайская) то выражая непо- 
средственные я [«Тепло старый 
доктор» (русс я), «У 0 радости не бывает» (лез= 
гинск И голо н ҮТЕ ( только м» 

), «М‹ ет (русс ра 


(русск 
Пословицы и поговор! 


нии и т. п. со ржа 1 п: яд на жизн 


оров, заклин 


В пословице 


свободни Г 

всех народов с ] ІСТ К рол» 
в П і трают умерен= 
ность [< о | 'олдавская), «Что 


И вино надо пить 


чрезмер 
в меру» (р) 
умом, то не 
жешься — 
ращение 
ла тяже 
того, как забол 
Народная мудрость учит не предаваться | 
отву, обжорству, не злосло: ить, не сердитьс я, 
носить жизненные невзгоды, быть терпеливым, 
пнев, вспыльчивость, сохранять хо] ошее настроение, соблю- 
дать чистоту, режим дия, заниматься спортом, путешест= 
вовать, закаляться и т. д. 


ти живешь с 
Час побере- 


киве (русская)|, своевременное об- 


1еч тегку! болезнь, пока она не ста- 


ская) обращайся к врачу до 


ой (индонез 
(арабская) 


ату, пьян- 
стойко пере- 
подавлять 


рового бытия является 


Одним из важнейших условий ЗДО. 
— говорят болгары 


труд. «Труд — это здоровье и жизнь», 


ременно предупреждает, 
’ — остаться без здоровья» и. что 
мает только о том, как бы взять побольше де 
«Вор не унесет — ворожей заберет» (азербай 
«Вылечить не вылечит, а бабке калач бу 


чно, наряду с пословицами, отразившими правиль 
нимание многих аспектов здравоохранения, в давн 


кого уровня распространения грамотности и мели 
—  цинских знаний среди н разных стран. Такие изре 
чения, естественно, остал за пределами данного ©0005 
ника. 4 
— Сборник не претендует на охвата пословиц, 05 
товорок и афоризмов данной тем ки, равно как ий ней 
, является ни набором рецептос и учебником по гигиене 
или санитарии, Его назначени помочь распростране- 
нию медицинских знаний. Н і: принесет прак 
птическую пользу пропагандис аторам, медикам 
ученым, работникам культурь І ам, студентам. 1 
Мы будем признательны всем читателям за их замечан 
и советы. 


Составители 


Л 


уже мертво и не н 


ЧЕЛОВЕК 


ды. 
— сложнейшая и тончайшая сис ема 


чтобы наслаждаться К 


©} 


выносливосте 


Дерево высыхает, камень рассыпается, а чел 
все выносит. 


(Албанская 


Дерево не падает от одного удара, 
(Молдав 


чая дверь долго висит на своих пе 
(А 


цветка. 


камня и нежней 
5 (Азербайджанская). 


3} 


СИЛА. СЛАБОСТЬ 


Дух бодр, да плоть немощна. 


(Русская) 


Если нет сил, то и свет не мил. 
(Украинская) 


?Келезо крепкое, но зубы времени еце крепче; 
(Эстонская) 
Красивый счастлив своей красотой сильный = 
‘силой. 
(Мордовская! 


Не ладно скроен, да крепко сшит. 
а 
г (Русская! 


репнет человек — к 2 
ва репче камн — 
ларве воды. мня, ослабнет 

гу 
(Русская 


(Русская) 
Сила молчит, слабость кричит. 
(Русская) 


Силен тот, кто валит, но су и Т! 
ит, Е сильнее то к == ч 
, о подни: 


(Французская) 


Сильный тот, кто оберегает себя от обжорства и 
разврата. 


(Арабская) 
Сильное дерево долго растет, у 
(Русская) 


Силушка по жилутикам огнем бежит. — 
(Русская) 


Слабый человек и от соринки заболеет, 
(Татарская) 


Так здоров, что, если сучок в кулаке зажмет, вода 


пойдет. 
(Русская) 


Так здоров, что хоть топором руби — не свалише. 
(Удмуртская) | 


У сильного жизнь — сто лет, у слабого — и чет 
ерти нет. 


лета зябнет. 


Тело 


никто 


Боль 


Болы 


ЧЕЯОВЕЧЕСКОЕ ТЕЛО 


ися постареть телом, страшись постареть ду= 


(Китайская) 


(Молдавская) 


Е: 


СЕРДЦЕ 


Болезнь глаза видна, болезнь сердца — скрыта. 


(Эфиопская, с амтарского языка) 


Боль пальца сердце чувствует, а боль сердца — 
никто. 


(Грузинская) 


Боль цепляется за сердце, 
(Немецкая) 


(Курдская) 


(Русская) 


еде, т0 И золотой матрац не 
Если сердце В бед рац не пом, 
жет. (Индонезия 
Занозу под ногтем чувс вуец ‚ боль в сер 
` -ердц 
нет. 
(Кор 
Когда сердце мол 
людские сердца І 
| 
Сердце ғ 
Сердце мер 
Сер = 
др 
Сердце не 
Сердце п 
І 
Серд ) 
Рдце умир: н 


Сердце — х 


склеишь, рустальная 


ац азоб Е 
ка разобьеша 


(Ят 


трудно прощупать, рі 


— что стекло, разобьется — не собере а 
сарса 
Сн 


Сердце 


сноте, а сердцу — нет. а: 


у можно жить В те 
(Камбоджийская) 


тел 


ть изба еловая, да сердце здоровое, 


хо 


(г (Русская) 
елем, б Совек сердцем могуч, дерево — корнями, 
> (Грузинская) 
Ар Что в сердце варится — на лице не утаится. 
у (Русская) 
Г. Что ни болит, все к сердцу валит 
(Русская) 
т пе знает 
(Морбзнав р 
29 
ЖЕЛУДОК. ЖИВОТ 
1т: Больному животу и вареники вредят. 
(Русская) 
Б 
рюхо дороже головы бывает, 
(Сербская) 


Б Юю 
Рр0хо— злодей: старого добра не помнит. 
(Русская) 


> может вместить и много и мало. 
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5 
© 
> 
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$ 
(е) 
Е 
Ге) 
н 
Г) 
о 
ео 


798 я — плохо дпя 
Быстро досыта наестьс желудка, 
ть — для жизни плохо, 


‘быстро разбогате 


(м Онголъсказ) 


орозом желудке и топорище переварится, 
(Чувашскаа) 


Глаз болит — удержи руку, живот болит — придёр- 


жи аппетит. 
(Узбекская) 


Добрый жернов все смелет, плохой сам смелетеяй 
(Русская! 


‚тся подобным 


Если распустить живот, он 
бездонному морю. 


(Лакская) 


адное брюхо ест по ухо. 
(Русская 

! 
\Келудок = враг человека. 
(Арабская! 


(Эстонскай 


док . 
К мельница: когда нечего молоты, ПОДИВ 
= 


(молдавская | 


ст — ноги без движения. 


_(Кабарб' 


подведет — всякая снедь пойдет. 
(Японская) 


т просит каши, а волосы — цветов. 
(Индийская, с тамильского языка) 


от растянет — веки стянет. 
(Японская) 


(Узбекская) 


(Таджикская) 
нше хороший желудок. чем хороший повар. 
(Английская) 
лохой животик и мед не идет в ротик. 
(Украинская) 
точные часы — желудок, 
(Чешская) 
желудок и камни перемолоть может. 
(Молдавская) 
приводит к бедам его желудок. 
(Казахек 


кости. мышцы, кожа 


Без кожи тело жить не может. 


Была бы кожа, а волосы вырастут, 


Были б кости, а мясо будет, 


(Р 
тт 
Даже слоновая кость и та может треснуть, 
(Индонез | 
ЗКивая кость мясом обрас 
(Русск | 
За кожу потянешь — телу больно. ззат тлаз как 
(Японская у 
Кость тело наживает, Е 
за Коа таза не ВИ 
(Русская 
У кого болят кости, тот н мает (идти) в гости ТТ т 
(Рускай Отор 


КРОВЬ 


Жидкая Кровь все же не водица. 


14 


моркови, У того прибудет капля 
{Польская) 


Р кется. 
— соз раны не пока? г 
вь бе Р (Финская) 


к. вь не вода, а сердце не камень. 
Г (Украинская) 


(с 


АЗ 


Береги тлаз как алмаз. 
(Китайская) 


Если глаза не видят, то не помогут ни свет, ни очки. 
(Немецкая) 


И в глаз, который берегут, тоже сор попадает. 
(Русская) 


Слепой всегда канаву бранит. 
(Корейская). 


й Слепой все слышит, глухой все видит. 


слепого узнает в темноте. 


У: ежа глаза маленькие, да видят хорошо, 
(Африканская, с малагасийского язы 


Что хотелось бы слепому? — Два глаза! 


(Индийская, с языка телу 


Из дурного рта — дурной запах. 
{Таджикская 


Нос вылает того, кто очень любит пить вино. 
(Молдавская? 


Рот — причина и наших несчастий, и наших 
болезней. 


ЗУБЫ 


зубов: 
за (Молдавская) 


ю кашу любит. 


ру ЧН 
а Е А с тамил 


кого языка) | 
(Индийская, ъс 


(Латышская) 


ый то пищу ищет, 
а М (Туркменская) 


9 
беспокоит зуб 


(Турецкая) 


(Украинская) 


Гнилыми зубами орехи не грызут. 
(Грузинская) 


Жевать хочет, а зубов нет. 
| (Индонезийская) 
(Русская) 


(Осетинская) 


(Корейская) 


ль нет зубов, не стыдись взять нож, 
(Африканская, с алагасийского 


Кому сласти — друзья, тому его зубы 
Нелегко рту, когда зуб болит, 


Не торопи беззубого, когда он жует. 
(Африканская, с малагасийского эл Ў 


Шока есть зубы, их не берегут. 
Шошатнувшийся зуб не удержится, 


Рот без зубов — что м ьница без экерновов, 
(Азербайджанская А. 
Рот украшают зубы. | 
(Афганехаяй 


‘Свои зубы в чужой рот не вставишь, 
- (Индийской 


адкое — враг зубам; горькое — друг желуди 
(туре 


: дождь в доме, злая жена И 
я 
смолдав 
> ЗУбы болели, тот поймет челов 


Кого языка 
(Бенгальская) 
{Татарская 


(6): {6:8 
пажанская) 


о зубы слабы, тот ишет еду помягче, 


У ког 
(Русская) 


ьного зуба, 


Язык чаще касается 60. 


(Молдавская) 


Каждый кал 
(Русская) 


жешь. 


зийская?! 


Сломанная рук: 
Персидская) 


Тесная обу 


7 Хромой прежде всего спот 


ВНЕШНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА 


аф конь — корова. 


(Русская) 


Видишь по лицу, сколько лет молодцу, 


(Русская) 


Капуста красива, а кочерыжка гнилая. 
и (Украинская) 
Ча ность обманчива, 
Наруж (Русская) 
Не доверяй слишком нарул 
{Латьииская) 
Нельзя судить о дереве по ето к 
(Русская) 
Шосмотри, как выглядит человек, а потом спраши- 
вай его о здоровье. 
(Узбекская) 
Сверху мило, внутри гнило. 
(Русская) 
Снаружи яблочко румяное, а внутри гнилое. 
(Молдавская) 
вет лица не бывает постоянным. 


6 


(Японская) 


КРАСОТА 


— Веснушек с лица не сотрешь, 


(Африканская, 


Даже в самом красивом яблоке может он 
червь, 


(Таджи ко 


Красив стручок, а в бобах — червячок, 


запеннв! 


( Эстонско) 


Красивые цветы не всегда лают хорошие плоды, 


Г всяк добр 
(Японска 
Красота без мудрости словно цветок в грязи ЕТЕ. 
(Молдавская | 
Красоту каждый по-своему понимает, Закорми 
(Мордовская) 
И толсті 
Красота — корона, суждена не всем. 
(Азербайджанская 
Как буд 


Красота со временем вянет, а мудрость прибавляе 
ется. 


(Молдавская) 


Красотой не насытишься, 


и красива, но живет недолг 
у тни л 


8 зеленеет со 


ХУДОБА. ТУЧНОСТЬ 


течный и от воды тучнеет. 


(Туркменская) 


р 
е 


Всяк добрый человек полнеет. 
(Туркменская) 


Ешь да не жирей, будешь здоровей. 


(Инаииская, с тал ъскога языка) 


от пролежней. 


Закорми свинью, так станет охать 
(Русская) 


И толстый скучен, и худой противен. 
(Въетнамская) 


Как будто питается жареным льдом. 
(Молдавская) 


(Латъишская) 


олста не с воды. 
(Таджикская) 


коня сухопарого, 
хого, рого, не вырастить де- 


Такой худой, что от ветра шатается. 


Толстый как тюлень. 


Тощему и шкура — груз. 


Шощий как высохшая цикада. 


к 
(Въетна йсход) 24 
Хорошо бы, чтобы у тебя были и кости, а не толе 
КО живот, Не бе 
. густо 
(Молдваская 9 
Худой как грабли. 
(Английская) Не б 
удой | 
Удой, как скелет комара | 
(Японская Нес 
Худой, как скумбрия, высушенная на солнце. 
(Турецкая) Пле 


Человек в одной и то 


з ак т 
и же коже много раз ХУД 
много раз толстеет, і Е 


(узбекская 
Что в длину, 


что в ширину — одинаков. 
(Я поиска 


и Адн 


4 


“ЛЫСЫЙ, ПЛЕШИВЫЙ. 


а — это еще не плешивая: 
(Индийская, с тамильского я 


тина с лысинкой дела не портит. 
(Русская) 
о о чем, а плешивый о своей лысине. 
(Азербайджанская) 


Кто пьет до донышка, тот станет плешивым. 
(Чувашская) 


На мерине лысина — не порок, на детине плешь — 
не укор. 
(Русская) 


Не беда, что на черепе пусто, было бы под череном 
густо. 
(Русская) 


Не бывать плешивому кудрявым. 
(Русская) 


Не спеши стать лысым. 
(Африканская, с малагасийского языка}. 


Плешивого легко стричь. 
И 


(Молдавская) 


Плешивого не называй плешивым, 


р 


Белый как цветок яблони, 


| . 1 Болезнь с грязью в дружбе. 


Болезнь с чистотой враждует, 


(Азербайджанская) Я 
В избе чисто — мухам нет места, у 
(Мордовская) 
гда 60 
Вода все очищает. Хо 
(Турецкая) 
т 8 Ато ВЧ 
В подметенном доме хорошо спится, 
(Молдавская) Купи мы 


В трех водах лучше мыть, чем в одной. 


(Сербская) ше б 
Полосиста пташка, да грязна рубашка, 
(Русская) 
| Чех 
Грязного и пчелы не подпускают. 
(Русская) 


ные руки пачкают и лицо, 18 
(Афзанская)_ 


(Армя 


Ищет 
ая) 
Завтра в баню собирается, так уже сегодня не, 
е, вается. - 
ская) (Азербайджанская) 


на и родниковая вода грязная. 


Из грязного кувши 
Санская) (Азербайджанская) а 
И муху убить, так падо руки мыть. ё 
)овсхая) і (Русская). 
Когда сорочка бела, то и жена мила. 
Јреукая) (Украинская) 


‚ Кто в чистой одежде, тому и уважения больше. Г 


авская) 2 
д Купи мыльце да помой рыльце. 


тым. 


Лучше быть чистым, чем сы 


Лучше хорошо прополоскать, 


Мойся белее, будешь милее. 


№ 


Р 


Муха садится там, где грязно: 


(Африкамская, с малагасийеко, 
20 язы 
ка) 


Не пей воду из грязного источника, не отдыхай 
тени ядовитого дерева. в 


\ 


(Китайсхоя) 


Р Не умывши лица за стол не садись. 
(Русская) 


Огонь чистит, вода моет, 
(Русская) . 4127011071 


Опрятный не нравится неряхе. 


(Армянская) ‘истопло" 
Шечаль проходит, когда ее скажут; грязь — к= 
да се смоют. А 
(Казахская) Чистота з 
зум укреп. 


в нем живет 
Латълшокая) № ] 
` Чистота и 


Меола 


По гнезду видно, какая птица 


Руки в навозе — за хлеб не берись. 


{ Русская! 


Руки испачкаешь — и лицо будет грязным, 
(Вьетнаме! 


(Руки моют не после обеда. 
(армянская 


Свинья грязь найдет, 


Только кук в грязи (в навозе) живуч, 


ист источник — ЧИСТ И ручей. 


<. М, (Японская) 
чистая вода для хвори беда, 
ская) | (Русская) 
! „2 
р Чисто жить — здоровым быть. 
(Удмуртская? 
усская) 
у Чистоплотную женщи узнают по мужу. 
| (Армянская) 
нская) 
Чистоплотность — пение жизни. 
— ког- (Эстонская) 
оная) Чистота здоровье с лет, а воздержаниоеть ра- 
| зум укрепляет. 
(Русская) | 
диска) Чистота и здоровье — Родные сестры. 
(Мордовская? 4 


Чистота — лучшая красота. - 
(китайская) 


4 


БАНЯ. ПАР 


ез навару. 


ез пару что щи 6 


г = мать вторая. Кости распаришь — все леду 


1Руссхда] 


парит, баня правит, баня все поправит. 


(Руссказ) 
В баню пришел — должен и попотеть. 


( Татарская) 


В который день паришься, в тот день не старишьвя, 


(Русская) 
Веник в мыльне (в бане) — 


всем 


господин, 


(Русская) 
. Душа любит прохладу, а 


10ть — пар (баню). 


(Русская) 
Когда б не баня, все б мы пропали, 

(Русская) 
Лук да баня все правят, Г 

(Русская 


(Русская) 


ру да на баньке сорок болезней выходит, 
(Русская) — 


ись косточки на пару да на баньке, 
л 


гь, П0гре (Русская) 
ая) 
3 ‹ак из бани, 
вый, как 

(р, Счастливь (Русская) 
Уеска 
се г к что парит, то и правит: 

= тело Человек что па! (Русская) 
Чбсказ) 
ІТ, 


ХҮ; 


Гарская) 


0300009:276727 


Русская) 


сая 


) 


усская 


ит. 


русская) 


сая) 
›исская | 


зусска") 


< 
= 
о 
Аа. 
Е 
= 
= 
= 
а 
23 
о 


ЗЕЛЕНЬ. ВОЗДУХ 


воздухом не надьишишься. 
(Русская) 


тде многа деревьев, могил мало. 
(Турецкая) 


(Латьпиская) 


ы относишься к и лес к тебе. 
(Эстонская) 


ще быть днем и ночью в поле, чем за рукоде- 


(Эстонская) 


дышать свежим воздухом, чем пить лекар= 


(Русская) 
9 


авка и больного лечит. 
Арабская) 


— не руби, мало леса —— бер 


(Японская) 4 
Чистый воздух — враг болезней, . 


(Мордовская) 
Аф 
СОЛНЦЕ 
Вет 
Без света и трава желтеет. 
(Русская) 
Вел 
Шде солнце, там и здоровье. 
(Русская) 
2 о Ик 
Дом, в который входит солнце, доктору можно не 
посещать. 
(Арабская) Пр 
Загорелое Лицо солнца не боится. а 
(Японская) 
ето солнца не бойся, берегись летнего, 9 


(Японская) 


ени труши созревают, да невкусные, 


(Япон 
винка тянется к солнцу. 


ая) 


х и вода — наши лучшие друзья: 


(Русская) 
словно тень, без света пропадает. 
(Молдавская) 
2 
"Л 
ПОГОДА 
Афанасию неможется к ненастью. 
(Русская) 
Ветер из щели вреден. 
(Японская) 
Ветер — источник ста боле 
(Русская) 
Икота — к вёдру, а ломота — к ненастью: 
(Русская) 


При ветре в кожу одевайся, в сухой мороз кошмою 
накрывайся. 
(Туркменская) 


Слышит моя головушка, что будет непогодушка 
(Русская) 


ина болит, непогоду сулит. 
(Русская) 


(Русская) — 


(Туркменская) Зам‘ 
) 
Е 7307 сил не сохранишь — весной заболеешь, ) 
Р (Китайская) Зуб 
Летом вставай на заре (на рассвете), 
(Молдавская Июн 
оде 
Летом хорошо быть лесником, а зимой — поваром 
(Молдавская? 
Д Кто 
Холодной осенью лишний раз рта не открывай, кто 
(Японская) 
Кто 
2 к 


Холод. МОРОЗ 


`давсказ) 


оваром. 
давская) 
вай. 

понская] 


(Китайская). 


з холоде, брюхо в голоде, не знай 


Р  толову 
оки ГО, и будешь здоров, 


(Русская) 


от в голоде, а нови в 


холоде 
ТолӣВу В х 
К. проживешь сто лет на земле. 


тепл! 
(Русская) 

Замерз — так грейся; оброс — так орейся, 

(Русская) 

(Русская) 
Июнь — хоть раздень кабрь — потеплей 
оденься. 

(Русская) 
Кто замерзает, тому 1 роткая одежда годится» 


Ктотолоден, тому и солод вкусен, 


(Японекая) 


Кто скачет от довольства, а кто от холода. 
(Киргизская) 


Кто сыт, тому холод не страшен. 
(Русская) 


Ледян 
ая вода — для хвори беда. 
р (Русская) 


Мороз не виден, а прыгать заставляет. 


" 
(Мордовская) а 
Мороз щеголей не любит. | | И 
я (Мордовская) — 
От ветра — шуба, от стужи — кошма. П 
(Туркменская) 
От жары страдают все одинаково, от стужи а т 
Зависимости от одежды. 


(Китайская) 
От холода и собачью шкуру наденешь. 
(Лакская) 


Посинел, как на льду посидел, 


(Русская) 


Тому, кто работает, холод не страшен, 


Холода не бойся, по пояс мойся, 


ТЕПЛО: КАРА 


ое, чтобы постель была теплой, а еда може 
и холодной. 
(Румынская) 


Живая кость тепло любит, 


овоз. 

0 (Русская) 
) 3 И журавль тепло ищет. 

о, 

Е (Русская) 
е Привыкнешь к теплу — холода не вынесешь. 
енс 

Е (Марийская) = 

=: 


Тепло — старый доктор. 
(Русская) 


ЗАКАЛКА 


Закаленный боец в бою молодец. 
(Русская) 

Закалишься от болезни отстранишься. 
(удлуртская) 


Кто день начинает с зарядки, у того дела в поряд- 


ке. 
(Русская) 


Кто неженкой раст болеет круглый тод: 


(Русская) 
Не учись нел т трудностям: 
(Тувинская! 
Смолоду закалу ‚ весь век стодишься» 
(Русская) 
Нужно поддержи ость тела! тобыр 
сохранить крепость а 
В. Гюдо 


е и в староз 


Упражнение и умеренность могут даж 
сти сохранить до некоторой прежнюю 


силу. 
Цицерой 


степени 


ХОДЬБА. ПУТЕШЕСТВИЯ 


будешь идти — через горы пер 


евалипь 
ешь сидеть — в яму скатишься. Е 


Кто боится каждой тучки, 


никогда не путешес 
вует, 


(Молдавская) ц Р 
у $ 
(Молдивская) | І 


| 
Лучшие врачи в мире — диета, свет, воздух, дви- 
жение и вода. 


Кто медленнее идет — дальше уйдет, 


Ох 


(Немецкая) 


Лучше совершить прогулк 


У после обеда, чем приз 
нимать лекарства. 


(Китайская) 
Много ходить — долго жить. 


(Китайская) 
Шодвижность избавляет от многих зол, 


(Узбекская) 


Ходи больше, проживешь дольше, „а 
| (Русская, Финская) 


+ + 2 


так не укрепляет зло 
ит 


ровье, как лишения 
Аного путешеси 


пд 


ОХОТА. РЫБАЛКА 


считывают в счет жизни время, прове- 


(Ассирийская) 
та веку прибавляет. 
Г р (Русская) 
ская). 5 а 
. Охотник хвалит вечер, рыбак — утро, 
(Эстонская) 
ская) е 


Охотнику охота снится, 
(Курдская) 


7 


ТРУ РУЛОЛЮБИ 
. : р 17: 
| > 
Мордовская) 
Без работы и 
Без труда н‹ 
І 
(Русская) 
Болгарская) 
‚му — работа. 
(Латышская) 
В поле еда вкусн‹ 
(Чувашская) 


Где труд, там и сч 


(Русская) 
Для работающего. камень мягче чем для ленивого 
подушка. 
у (латышская) 


х обидит; если выраз 


Ее 
ли вырастешь сидя — Пету 
дешь. 


ст > 
ешь трудясь — мужчиной бу Д 
А {Горская 


| а 
Зак, 168 0 


г 50 


Б] 


поработаешь с утра, не пожалеешь, 


и работа тяжела, то и еда вкусна, 


(Чивашекая) А 
д И 
4 Жизнь без работы — ранняя смерть, 


18 
(Эстонская) 
За двух попотеешь — за трех поешь, | 
(Русская) 
Здоровье и сила — в труде. 
(Немецкая) 
Землю красит солнце, а человека — труд. Р 
(Русская) а 
- @ 
И поесть умеет, и ношу нести может, 4 
І] 


с тамильского языка] 


(Индийс 


Ето работает до пота, тот и ест с аппетитом. Д 
(Эстонская) — 
Кто работает ста 


5% рательно, для 
вкуснее калача, 


того и черный хлеб 


(Чува 


с — работой 


зботе узнают человека, 
(Молдавская) 


скал) 


= ‘< 56 а э =] 
к. После работы хлеб слаще меда, 
кая) (Латьмиская) 
Работа ведет к еде, а лень — К беде, 
“ская) 1 (Уйгурская) 
| Работа душу веселит, 
некая) (Марийская) 
Работа и злую кручину рассеет. 
усская) (Чувашская) 
Работа продлевает жизнь, а лень укорачивает. 
екая] (Молдавская) 
Работа укрепляет человека, а лень губит. 
усская) (Молдавская) 
Работай до пота, будешь есть с охотой. 
азы (Белорусская) 
Радость и труд рядом идут. 
(Русская) 
онская) 
Труд все побеждает. 
я хлеб (Белорусская) 
иска) Труд красит жизнь. 
х (Чувашская) 
й и т 
759 Труд = лучшее лекарство. 
(Русская). 
»усскбй) |. 


ь — валит. 


Уд на ноги ставит, а лен 


приносит счастье. 


— правило жизни, 


д — самый лучший врачеватель всех болезней, 


(Татарка) Привы 
Труд человека красит. всех б 
(Индийская, с тамильского Языка) а 
Пруд — это здоровье и жизнь. 
(Болгарская? Работа 
У работающего лицо румяное. 
ў (Чувашская) Стоит 
Хорошо поработать — без сновидений спать, ы 64 
РЙ А (Карельская 
(Человек должен работать, чтобы смерть не застава Весн 
> 50 сидящим. | ать 
(Молдавская в 


Чтобы пораньше поесть, надо 


Только 


ств 


раньше ветатв 


поставить свою жизнь в такие условий, 
уд был шеобходим. Без труда но может б 
чистой и радостной жизни. 


Привычка к праздной жизни для человека 
Босх бедствий в жизни. Поэтому в высшей степе 
важно, чтобы дети приучились еще с юных ле 


'0 языки) работать. 
ў Л. Н. Толстой 
олгарска) | Работа обновляет и кожу, и кровь, и душу, 
Ромен Роллай 
Чувашская) А Стоит только прив: гь к труду, и уже нела 
| жить без него. Все в этом мире зависит от труда. 
и І Луи Пастер 


харельска® Ж 
нар | Телесный труд не исключает возмож 

ность умственной л ль . не только улуниа 
ВЕС достоинство, но и поощряет ве. Е. 


Л. Н. Толстой |. 


ле застала 


М олдавскаяй 


Только труд являет 
Чувств И сил для 
цель Жизни, здесь вел 


готовлением свежее 
в кем заключаете 


в стать 1 
скит айса 


Е 


7 п. Г. Чернъцей 


Е" ШД ёсть жизнь «и 


ловека 


Болот 
П ‘Чилучшее лекарство, нравственное 
ое. 


Анатоль 


С. Остр 


Труд — это источник всех радостей, несложная 
то в мире. 


А. М. Пора Кто М 
зе кто т 
есть. 


ЛЕНЬ, БЕЗДЕЛЬЕ 


Лежа 
Без дела слабеет сила, 
НИЕ 
(Украинсказ) Ч 
Безделье — мать всех пороков. л. 
енир 
(Французская! 
Безделье — сестра болезни л 
енив 
(Русская] 
Бездельник Здоров за едой и болен за работой. Лентя 
{Армянская 
Долго б 1 
9 удешь спать, преждевременно состаришье Ленту) 
(Латьпиская, эстонская л, 
Долог день о а 
Со вечера, коли делать нечего, 
ь "З: 
лень Г 591 
Е 55210 следует болезнь, № 


(Немеуке 
олом. потеет, за работой замерзает. 

(молӣ 
„без дела, ржавеет, 


боль ‘беда случа! 


Индийская, с тамильско: 


ив, ТОТ И сонлив. 


много лежит, у того и бок болит. 
(Русская) 


К то праздно живет, тот и горы добра может про- 


есть, 
(Японская) 


Лежаний камень обрастает мхом. 
(Русская) 


р 
(У. крамискозі 
4 


Французская | 


Ленивому любая работа непосильна. 
(Молдавская) 


Ленивый все время прикидывается больным. 
(Молдавская) 


Ленивый да вялый походя спят. 


= = 


(русская и р (Русская) 
›аботой. Г Лентяй всем ненавистен. 
(Армянск (Таджикская) 


Лентяй 
Енли до обеда здоров, а после обеда болен. 
(Русская) 


состарише . 


(Удмуртская) 


еду — волк, на работу — лиса. 
(Молдавска 


Лень к добру не приведет, 


Лень — начало всех пороков, 


Моладаси, 
22 е. 
Лень — худшая болезнь. у безле 
(Удлуртока 
Е У лентя 
Не старость старит, а безлелье 
(Русская) 
Не то болезнь, что мно! ) раб а то болезнь ва 
ее нет. 
(Русская 
от п 
Нет тяжелее бремени е = . 
(Русская 
| 
От безделья ДУРь наживает в труде воля 9 Праздна 
ляется. 
(Русская 


От безделья Не бывает 


| А Фс 
От безде 


БЯ человек киснет, 


От лени и болезней больше. 


(Азербайдж 
Человек болеет, от труда — здоровее 


С 


точит 


ржавчина ТБ — человека, 


(Латышская 


быть бедным, отдыхать — р 


аветь, 


Сидеть 
(Молдааская) 


(Эстонская) 


у 
я} 

У лент 
(Удмурт ) 
л Ге н 
венная и 7 

От пра 
ская дря‹ и. ПО 


`АЛОСТЬ 


ТЕ ИЕ. „рӣскал] 
Быстро идущий быстро уста (Кур 


и усталость» (русская 
Где скука и вялость, там И › 
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РОР ге 


ус, усталость — лучшая | 


а 
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(. Монголъскал) } 


Не устанешь, не сможешь отдохнуть. 


(Албанская) 
Кто без толку бегает — быстро устает. 
(Татарская) 
Не поработав до усталости, не станешь сильным Без от; 
И и здоровым. 
(Чувашская) 


= И толо 
Пусть тело устало, было бы на душе радостно, 
(Индонезийская) 
Кто в. 
Спели малость — и прошла усталость, 
(Русская! 
Кто 
Укатали Сивку крутые горки, в 
(Русская) 
Кто ст 


 Умыкали Савраску горы да овр 


жки. 


(Русская 


(Индийская, с я31 


лый, ложась. не выбирает места, 


(Въетналмская) 
ловек устает, когда ему нечего делать, 
м (Узбекская) 


3. 


отлых 
Без отдыха и кон! 
(Чувашская (Молдавская) 
радостно, И голове надо от ко рукам 
рад 1 
; (Русская) 
Тндонезийскай 
Кто в тени от ›одлевает, 
{ амхарского языка) 
{Русская 
Кто не отдыхает долго не протянет, 


(Немецкая) 
(РиссквЯ 


Кто с трудом в ладу, тот и с отдыхом не в споре, 
(Таджикская) 


Не потрудившись, отдыхом не насладишься. 
(Таджикская) 


делать, умей и позабавиться, 


Чтобы лучше шло де 10, 


пусть отдохнут Гол. 
тело. 
Ед 
21%. 
0х Е 
23 е 
Зас 
СОН. БЕССОННИЦА 
Без сна не прожив о 
(Карельская) 
Беспечальному сон ‹ Как 
ТРусская] 
Бессонные ночи сокра 
р Как 
(Турецкая) 
В ветреный День нет покоя, во бсоченный час нет 
сна. Кто ( 
(Алтайская) 
Вставай Рано, если хочешь долго жить Кто 1 
(Молдавская) 
`Выспишься — помолодеешь, 1 Кто 
(Русская) Знает 
а Одолевает су, 


чех, лентяя — сон. 


(Каракалпакск 
боль ‘сном проходит, 


Для сна подушка не нужна, 


(Туркме 
Еда — пища тела, сон — пища бодрости. 


С 1 
(Чеменская) ‚ 


Желающий хорошо заснуть должен трудиться. 


(Армянская) 
Заболеешь — сон потеряешь, 
(Мордовская) 
рель Как коротка н‹ 1 спящего! 
(Арабская) 
р Каково живет‹ Ітся. 
з ] (Русская} 
а Как постелешт + будут 
ч (Эстонская? 
час нет 
Кто больше спит І зыше живет. 
„йская) (Русская) 
дтайск 
Кто встал до дня, тот днем здоров. 
(Русская) 


сонницы В Ночи не 


Кто днем до поту работает, бес 
Знает, 


НБ тот, кто долго не спит, знает длину ночи, 
р 
(Въетнамекая) 


Лучший сон — до полуночи. 


(Русская) 
С 
Лат да усни, встань да будь здоров. 
(Русская) 
С 
Мало спалось, да много виделось, 
(Русская! 
(©, 
Много спать — мало жить: что проспано, то прог и 
жито. 
(Русская) 
Се 
На мягкой кровати и спится сладко 
(Пидийская, с тамильского языка 
С‹ 
Че может быть долгого сна без снон 
(Молдавская) 
т Сс 
Не спит голодный, озябший и напуганный. 
(Арабская) 
Со 
Ночь матка: выспишься — все гладко, ( 
(Русская) 4 
Ночь сном красна, Со 
(Русская? 


ом спит, другим — слышит. 


(Русская) 


трудом лечатся 


, (Эвенкийск 


е вставание трем добродетелям равно. 
(Японская) 


Силен слон, но и он спит. р | 
(Индийская, с тамилъского языка} 
Сокал) 


Сладкий сон приносит здоровье, 


(Молдавская) 
сказ) 
Сладко естся — плохо спится. 
(Русская) 

Ісская] е, 

, Сладко спят и на подстилке, ворочаются без сна 
› про- и на матраце. 

н (Индонезийская) 
усскаяј 1 4 
А Сон вкуснее слоен блин‘ 

| (Марийская) 
языка] 


Сон дороже лекаря. 


(Русская) 
‚авская | Сон — друг Утомившегося. 


(Карельская 
рабская) Сон лучше всякого лекарст 
(Русская) 
русская) Сон не разбирает постели. 
(Казахская) 


— болезнь нажил. 


(Индийская, с талильского языка) 


( Туркменская) 


ешь — и про толод забудешь, 


(Индийская, с талшльского языка) — 
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Пулто обошел весь спот, в. 
(Моадовежани 


как заяц с открытыми глазами 


Латылаекая) 


Спит, как маковой воды напился 


Чем | 
(Русскал) 
Спит как мертлый Р 
Что 
(Русская) 
Спит соловьи 
Что Н 


(Русская) 
Спит, хот! 
'давская} 
Спит, хоть и 
Р кая) 
Спящее дит 
( некая] 


Спящий не чуһст 


Молдавская) 


© солнцем спи, сс 


| + и пожанскаа) 


Тот, кто спит н 
охнуть. 


а МЯГКОЙ постели, не может хорошо | 


(Молдавская! 


сяпанская) 


атому кажется, что его кровать 
заа 


то золото жизни. 


час — э? 
(Молдавская) 


о поработаешь. 


пишь — хорош 
(Мордовская) 


Хорошо пос 


цем меньше сон, тем слаще ок, 
(Русская) 


лиса помнит, то и во сне видит. 
(Грузинская) 


ре Что 


Ф Что наяву деется, то и во сне грезу р 
(Русская) 


(Молдаестий 


9р. 


ЛЮБОВЬ 
Когда любишь, и оспины на щеках ямочками ка- 
жутся. 
(Русская) 


Любовь всегда красива, злоба всегда безобразна. 
(Въетнамская) 


Любовь, как перстень, не имеет конца. 


(Украинская) 
| 
А Любовь не пожар, займется — не потушишь. 
(Украинская) 
Любовь — неугасимый огонь. 
(Армянская) 
Любовь сильнее смерти. 
(Украинская) 


Невесело на свете жить, коль некого) любить, 
(Украинская) 


Ненависть ранит, любовь лечит. 


(Русская) 


От любви, что от смерти, не зачураенться. 


ЖЕНИТЬБА, ЗАМУЖЕСТВО 


Девушка без мужа сохнет, как цветок на корню, 


(Индонезийская) 
Ешь с голоду, а женись смолоду. 


ег 
(Русская) бт р 


зочарова! 
Жена что сковорода: чем старше, тем лучше, 


(Японская) 
Под хороп 
Женись молодым, чтобы дети Успели стать тебе  рошим му 
товарищами, 
(Курбская) \ 
Старото пај 
Женись, пока не прошло время, 


(Молдавская) | 


Жениться надо молодым, идти на битву — удалым: 


доровье — перв 
супружество, 


вай работу на завтра, а женитьбу 


(Русская) 


вать рано и жениться смолоду: 


хо ВСТА. 
г (Молдавская) 
(измен тот, кто в старости женится. 
0 (Немецкая) 
к на 
ндо, Одно полено не даст огня, г человек не заро- 
хит жизнь. 
(Монгольская) 
(ко 0т раннего завтрака и ран ‚рака не бывает ра- 
зочарований. я 
лучше, 
(Лакская) 
(Японский 
Под хорошей крышей дом дольше простоит, за хо- 
1 стать т Рошим мужем жена д пе проживет. 
(Карельская) 
(Курдская 
Старого парня женить что старое мясо варить. 
(Русская) 
(Молд08с* У кого плохая жена, тот рано седеет. 
Г (Турецкая) 


„далым 


Умная женщина мужа воодушевляет, а глупая 
Только расстраивает. 
(Мордовская) 


эженщина ловит кузнечиков 


(Африканская, с 


Даже женщина, родившая 


десятерых дете 
знает лекарства от бесплодил. Ў 


(Индийская, с тамильск, ко 
‘ 020 язуга д ти 
и) Дети’ 
Пусть даже соберутся тысячи женщин — с 


все равно будет у роженицы. 50у р 

} \ Дети ск 
(Арланс 

Ребенок с десятью повитухами остается с необ. ту чт 

занным пупом. Де 

(Молдавехая) 

Родить собираешься — врача слушайся. Дети — 
(Индонезийская) 

Родовые муки только мать знает. Для кая 
(Индийская 

" Для мат 

| Дом кра 


ДЕТИ. РОДИТЕЛИ | 


Больше мол 


ока получает тот ребенок, который | 
больше плачет У 


Р | 
(Индийская, с тамильского ЯЗЫК | 


НЯ 


99 там вкусная каша. 


которых перекармливали, часто болеют. 


(Китайская) 
Дети скрепляют брачный узел. 
(Японская) 
Дети что цветы: уход любят. 
(Русская) 
| Дети — цветы жизни. Ч 1 
[6] Е. { 
Незийения | (Русская) 7 
Для каждой матери свое дитя красивее. у 
Индийско) (Латъииская) 
| Для матери дитя дороже золота. 
(Латълистҡая) 


. 


Дом красен большой семьей. 
(Индийская, с тамильского языка) 


Дом с детьми — базар, а без детей — мазар“ 
(Узбекская) 


деревом ==. уход. 
(Китайская) = 


ребенком нужен присмотр, за 


корень, таково и семя. 


-9 


ов и ребенок. 


Ко: и у ребенка прорезались зубы, он 


у Не наср 
ся молоком. 


Кто детей не имеет, тот не знает родитель бт яблон 
любви. 
(Японская) 
Т По детям Е 
Любовь матери найдет ребенка и на дне моря, 
(Әстонстаа], 
Полна хат 
Материнская любовь сильнее смерти, 
(Латьишская) 
Ы Е Причины 
Не вскормивши малого, не видать и старого, 
(Русская] 
Не иметь ребенка — все равно что не иметь души Родители 
(Армянская) 
Не от еды дитя растет, а от радости. Самое бо, 
У (Азербайджанская! 


етей, нет и радости, 


Е, 
 Бебенок — не семья, 


я не бобренок, а такой же по- 


я родите 
ң (Русская) 
не 
т брого племени. 
мени не жди до 
удого се (Русская) 
Дит 
6, М г г) —— 
Е 0т яблоньКИ — яблочко, от ели шишки. 
(Я; 1 (Русская) 
по 
4не Моря, Пол там видно, какова мать. 
(Эс (Сербская) 
Полна хата детей — так и счастье в ней. 
(Латышекая (Русская) 
‘арого. Причины в родителях -- следствие в детях. 
(Русская А (Русская) 
иметь душ“ Водители в детях продолжаются, 
Русская) 


Са мое — дети. 
2 большое сокровище на свете д * 
(Японская) 


Трава оставляет корни, человек — Потомство 


(Китай 
У дружных супругов люлька не пустует. 


(Русско 
АЫ 
Умел детей родить, умей и нянчить, 


(Русская) 


У ребенка болит голова, а У матери — сердце, 


(Украинская) 
У честных людей всегда много детей, 
(Японская) 
Шишка далеко от сосны не падает. 
(Эстонская) 


Яблочко от яблоньки недалеко падает. 


(Русская) 


КоДо) 


РАСПУТСТВО. РАЗВРАТ 


бжорой, чем развратником. 


і ) ни на чужую жену, 
не зарься 


ото болезней. 


| х От разврата мн 
(2, аЬ 
| 25 
7 сердце р 


(Украине) 


на чужих жен: сво 


ю потеряешь. 
( Украинская) 


ни на чужого коня. 
(Китайская) . 


(Т уркменская) 


рез ВОЛН 
боты. 


Заботы в 
Заботы с: 
Когда ду 
Кто не з 
Можно С 
Не работ 


Тяжело 


у 
ДУШЕВНОЕ СОСТОЯНИЕ к 
-Э/е. 


ВОЛНЕНИЯ. ЗАБОТЫ 


И, ра ғ полнения, без заботы не жди радости от раз 


(Русская) 
—  Заботы всегда на шее сидят, 
| (Японская) 
басоты серебрят бороду. 
(Въетнамская) 
Когда душа неспокойна, силы падают. 
(Мордовская) 
Кто не знает забот, тот выглядит молодо. | 
| (Японская) | 
Можно состариться и за один год. 
(Китайская) 


Не работа сушит, а забота. 


` скребет, а слово режет. 


РУ 


З (8 ‘Сская| 
Ворчливый скорее стареет, 


(реле 
Горькие слова — лекарство, сладкие ] 


— Отрава, Кт 
(Килайсх, 19 

Поры и камни ветер крушит, человека слово кру > Ку 
шит. Е" 
(Казатсказ) 

у а 
Доброе слово душу радует, а плохое — как колом Д 
по голове. б 

(Узбекская), шас 
Доброе слово — половина счастья. 
(Турецкая! Лас 
` Доброе слово режет сталь. 
і (Лакскаа) 
\ 9 Лас 
Дурным словом ничего не добьешься. Я 
(Латышская), 
А |. Лас: 
Журливый да бранчливый веку не доживает. 
(Р; 
Лас: 
За сто лет с 


тирается надпись на могильном 
те слова тысячу лет остаются тем 


(Въетна 


но сказаннь 


и 


(кирги 


уже побоев. 
(Индийская, с тамильск 


язык острее. 


Кто молчит, тот плохо не скажет, 
(Индийская, с тамилъского языка) 


Кусок потяжелей бери, но тяжких слов не говори. 
(Таджикская). 


асковое слово гнев крощает. 
к Кодоу Л. укр 
1 (Французская) 
УЗбексказ 
Ласковое слово лучше мягкого пирога. 
: (Русская) 
"Турецкая! 
Ласковое слово не трудно, да споро: 
(Русская) д 
(Лакская! Р 
7 Ласковое слово смягчает сердце. 
" (Адыгейская) 
гатылса! . л Ж 
Ласковое слово успокаивает лучше холодной воды. 
вает. (Эстонская) 


Ласковое слово что весенний день. 


(русская) 


МН 


пард бережет свои когти, 
й язык. 


‚ да всем телом владеет, 


Недоброе слово больней огня жжет, 


и | 
Несчастье головы — от языка, 


(Арабеказ) 
как доброе слово, 
(Древнеиндийсков) 


Ничто так не ободряет человека, 


Нож режет хлеб, а язык — сердце, 


у 
(Латъишекая). 
От длинного языка жизнь коротка. 


(Армянская) 
От слова — спасение, от слова и погибель, 
(Русская) _ 
Палка по телу бьет, слово через кость проходит, 
(Удмуртская) 
Плохо жить без забот, худо без доброго слова. 


Сабля 


Рану от сабли легко залечить, а рану от злого Е 
Е — трудно. 


(Лезгинска 


Раны излечивают доброе слово и песня, 


(Узбекская) 
(Араб, 
, Ружье убьет одного, язык — тысячу. 
Доброе Слову (Чеченская) 
7евнецидцї а 
Сабля порубила одного, язык — армию. $ 
(Армянская) 
(Латышеки С брани люди сохнут, с похвалы — толстеют. я 
(Русская) 
(Армянская) Сердечное слово три зимы греет. 
(Марийская) Р 
бель. 
(Русская) С ласковым словом можно горного оленя ПОДОИТЬ. 
(Грузинская) 
‚ проходит. _ Слаще всего — язык, горше всего — язык. 
(Ублуртсмй! 


(Абхазская) 


5 слова. _] Слова и металл плавят. 


Слова — ключи к сердцу. 


Слово не обух, а от него люди гибнут. 
Слово не стрела, а сердце язвит. 


| Слово острее иголки, 


(Удмуртская) 


Слово — это инструмент, которым открывают 
сердце. Язь 
(Китайская) 
Смелое слово поддерживает сердце. я 
вы 
(Испанская) 
| 
С языка капает и мед и яд. 
(Киргизская! Язып 
У кого желчь во рту, тому все горько. 
(Русская) Язык 
У ножа одно лезвие, У языка их сотни. 
(Въетнамская) Язык 
Хорошее слово гасит огонь, 
$ (Молдавская! | 
Язык 


| Хорошее слово и в жестокий мороз согреет. 


(Испанская 


(Киргизская 


за своими словами. 


р ў 
овек худеет не от живота, а от уха (т. 
злословия, клеветы). 


(сиргизская) 


Язык держи, а сердце в кулак сожми, 
(Русская) 
Язык — источник многих бед. 
(Японская) 
Язык камни рушит. 
(Осетинская) 


Язык — ключ к сердцу. 


(Азербайджанская) 


Язык до беды доводит. 


(Индийская, с тамильского языка} 


Язык мал, а большому телу вредит. 


(Японская) 


Язык мал, да великим человеком владеет. 


(Русская) 
\ Е" маленький, а вред от него большой. 


(Турецкая) 


(Русс! 


...Злые языки страшнее пистолета, 


А. С. Грибов 
% 
ДОБРО. ЗЛО 
Бешеной собаке уступи дорогу, 
(Украинская) 
Будь добрым, чтобы жи ь долгб 
(Молдавская) 


В доме, где дымит печь, 


прожить можно, а где 810> 
‘ба пышет — не прожив 


ешь, 


Дол 


Бслі 


Забо 
и до 


Злоб 


А Добро творить — себя веселить. 
2) (Русская) _ 
Долго живет тот, у кого доброе сердце. 


(Молдавская) 


Если себе добра желаешь, другому зла не делай. 
(Марийская) 


Заболеет — лучшим другом зовет, выздоровеет — 
и дом твой поджечь моя 


я, с малагасийского языка) 


(Украинская Злоба лишает человека силы, 
(Русская) 
т) С 
(Молдавс Злой человек как уг если не жжет, то чернит. 
а где зло- (Русская) 
‚Японская Злой человек не проживает в добре век. 
(Русская) 
ТИТ. а 
етналс ло приносит зло, 
Въ (Армянская) 
ет. 
с жив З л 
кого пость найдет — глаза краснеют, злость пройдет 
С 


ЛИЦО краснеет. 
(Азербайджанска 


т Злость не Украшает человека, 


очи одних чертей видят. 
` (Индийская, с та милъского я 


дьявол бежит от злого человека, 


У = 
Ето людей любит, тот долго живет, Ущу 
(Япона | дру! 
Лучше есть хлеб с солью, чем жить с лихой женой, 
у 
(Украинская) Г Чер 
Мухи и комары кусают до поры, а злой человек Я 
не знает поры. 
(Украинская) Зло 
соби! 
Необузданная злоба к беде ведет. что } 
(Индийская, тамилъсхого языка) 
Обида — родная сестра вражды. 
(Узбекская) 
От злого глаза и Камень трескается, 
(Армянская! 
78 В гне 
Өт злого человека подальше держись, 


(Индийская, с талилъского языка 


языка) 
кскал) 
анская) 


языка) 
бр" 


) 
ско? 


2%) 


иск 


‚Я! 
рне? 


Тот, кто добром берет, в счас 


е тье живет; кто злом 
берет, далеко не уйдет, 


(Японская) 
У злой Натальи все люди канальи. 


(Русская) 


Ущипни свое сердце, прежде 


чем ущипнешь сердце 
другого. 


(Африканская, с лалагасийского языка) 


Черти, что в душе сидят, губят и тело 


(Японская) 


Зло сделать много 
собираемся жить в 6; 
что добро побеждает 


И все-таки живем и 
ше в том уповании, 


М. М. Пришвин 


В гневе про рассудок забываешь. 


(Въетнамская) 
В гневе человек теряет разум. 
(Молдавская) 
В а 
©Пылил — дело погубил. 
(Японская) 
спы; > 
лЬчЧивый человек скоро старится. 
(Чувашская) 
сяка 
ссора красна миром. 
(Русская) 
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Терка 
Гнев доброго человека проходит, пока высохне 
тонкое полотно. ў) 
(ЧУвашекая) 
Гнев несет человека как невзнузданный конь, 


8 ог; 
(Индийская, с тамилъского Языка) то 
Тнев к жестокости ведет. 
(Индийская, с тамилъского Языка) Кто 
Гнев многих губит, 
(Молдавская) Кто 
Гнев — недолгое безумие, 
р (Русская) Лучи 
вина. 
Гнев — плохой советчик. 
\ (Русская) 
| Молч, 
Гнев портит человека. 
(Молдавская) Е 
На 
Гнев притупляет разум. С 
{Таджикская) 
са На 
Гнев твой — враг твой, просо 
(Японская) 
ев человеку Сушит кости крушит сердце. | На го 
(Русская) р 


К может тневаться. 
(Индийская, с тамильско 


а каждого пустяка не стоит сердиться, 
(Русская) 


Каждый имеет чувство гнева, но нужно уметь 


(У 
уед управлять им. 


“к 


Конь (Чувашская) 
є К Г 
кого це Когда человек приходит в ярость, он теряет рассу- 
ок. 
Г (Турецкая) 
ского аа 


Кто гнев свой одолевает, тот крепок бывает. 


(Русская) 
(Мо Е 
давс Кто не спешит гневаться, тот крепче богатыря. 
(Молдавская) 
ХРусскі Лучше веселым съесть суп сердитым выпить 
вина, 
(Китайская) 
(Русски) 
Молчание ссору гасит, 
(И нцльского языка) 
песо 
Молд На сердитых воду возят. 
(Русская) 
‚В 
ШКО Наст 
Гад ОЯщая сила — это умен сдержать 
ярость, ум сдет ть свою 
(Арабская) 
Не го 
рячись: остынешь — пожалеешь, 
дЦе: а (Русская) 
Че се 
Рдись, печенку испортишь. Р 
(Русская) 


Силен 
авир, Кто льва победил, а тот, кто гнев в 


(Таджи: 
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т гнева стареешь, от смеха молодеещь, 


(Китайска 
Прибавь ума к уму, а к гневу — терпенья, 


(У збекока Р рол 
Шри сильном ветре не кури, при сильном гневе — рой 
не дури. 
(Русская) 
Е Боя" 
Пусть гнев уйдет вместе с заходом солнца, 
(Молдавская) 
В т 
Пусть не будет пшеничного хлеба, была бы ласко- 
вая речь, 
(Узбекская) Видн 
у лицу 
Разум — друг, гнев — враг. 
(Таджикская) 
Все | 
Сердитый с горшками не ездит. 
(Русская) " 
Е Горе 


Сердитый человек быстро стареет, 


я) 
(Армянская), Торе 

Тот, кто обуздал гнев, победил сильного врага. 
(Китайская) Поре 
У огня не бывает прохлады, У гнева — рассудка» | т, 
(Русская) Сре 


отвечает гнев 


ом на гнев, спасает обоих — 
и другого. 


(Древнеиндийский афориздд 


Без причины не печалятся. 
= (Индийская, с тамильского языка) 


и силу ломит. | 
Боль души силу (Осетинская) | 


Большому горю необходим большой ум. 
(Армянская) 


Бояться несчастья — не видать счастья. 
(№ (Русская) 
была бы В горе нужно терпение. 
Б. (Турецкая) 
8 Видна печаль по ясным очам, а недуг — по белу 
лицу. 
(Русская) 
(Тада Е 
Все печали забываются, все беды проходят. 
(Въетнамская) 
(Ру Горе валит сильных. 
(Таджикская) 
(арий Горе лишает сна, печаль — красоты. 


(Эстонская) 
ного В Торе ломает и железо. 
(Русская) 
Торе учит человека. 
| (Молдавская) 


Пруст 
и тоска укорачивают жизнь, 


Доброе слово в горе все равно, что врач для боль. 
ного. 


(Молдавска) 
Если бы человек не вздыхал, свое сердце бы не об 
легчал. 

(Молдавская) 
Если тебя одолевают горе и печаль, берись за ло- 
пату. 

(Чувашская) 
Заботы серебрят бород ь — голову 


И горе, и бол 
таешь. 


И счастье пройде 


гилъского я 


Как поведает 
мается. 


кручины сени 


Колесо жизни крутит Л и ралость сме 
няются. 


Кручина иссушит в луч 


ская) 
(Русская 


Моль одежду ест, а печаль — человека 
(Русская! 
Мудреца ни горе, ни радость не смутят. 


ў ка) 
(Индийская, с тажильского язы 


Не время волосы белит, а кручина, 


русско! 
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0т печал 


горе. 
КЕ опит. человека, а 
бота СУ (Русская). 


не было бы своего горя. 


ог человека, У кохорого 
в (Молдавская) 
одна беда не беда. 
(Латъшская) 
От беды не в петлю головой. 
(Русская) 
0т горя не в воду. 
(Въетнажь 
каз] (Русская) 
ам их Испы- | От горя не убиться, хлеба не лишиться. 
(Русская) 
ского языки) 
От печали — немощь, от немощи — смерть. 
(Русская) 
ского Языки] | 0 
. г радости кудри вьются, в печали — секутся. 
чины сни | (Русская) 
а От тоски желтеют, от горя старятся. 
(аа | (Татарская) 
гость СМ” Печаль не дает заснуть. 
2. (Молдавская) 
020. ‘языка 


Шечаль не уморит, а с ног собьет. 
(Русская) 


! 
Печаль человека не красит. 


Ржавчина проедает железо а горе — 


Сердце громче стонет, 


когда мол: 


Слезами горю не пом 


44 Ш 
Слезами 1 ‚ря и 
| 
| 
У Слезаму 
Сл 
(Молдав 
н 
ая 
не 
Стену сыр разрушает товека гор 
Т 14. 
| 
Тех, кого горе не валит, оно учит 
Точно Гвоздь в сердце торчит. 
(Японсха 
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РАТОСТЬ, | 


палет человека больше, чем вино. 
‚торе ОП (Молдавская) 


Р: 


Чело 


янии море по колено. 


у в отча, 
т (Индийская, с языка телугу) 


Что червь в орехе — печаль в сердце. 


(Русская? 
а 0 
ль 
Кого Я 
`ИЙСХОго эЛ 
РАДОСТЬ. ВЕСЕЛЬЕ, СЧАСТЬЕ 
В веселый м: 
елый час и смерть не ашн? 
оа т страшна. 
2 (Русская) 
В 
ДОМ где смеются, счастье приходит. 
(Молдавска Е. (Японская) 
5 
1 селде сердце — быстрые ноги. 
мыкаеш 
ЕЕ. 7 (Молдавская) 
село поется — весело живется. 
{Русская} 
В 
русскоЯ ОЕ псе богатство, 
(Русская) 


Весел мез 
селый. Смех — здоровье. 
сь, (Украцнская) 
Человек как солнце: куда входит — осне- 


Е: ‘улыбающееся лицо стрелу не пускают, 


у 


Долго смеяться легко, долго молчать — | 


(Эфиопская, с о тарского р 
Когда живется весело, работа спорится, 


Кто в радости живет, того кручина не берет | 
(Русск 


Кто людей веселит, за того весь свет стоит, 


Лучше хорошее настроение, чем сладкий 
Нет веселья лучче сердечной радости, 
Одна радость разгонит сотню горестей. 
От несчастья до счастья не очень далеко. 


(Лат 


От радости и старики со старухами молодеют 


Р 


После грозы — солнце, после несча 


{КИЙ пиріаа. 
(Японская 

И. 
(Ру І 


Р адОСТЬ И гор 


оздержание И покой закрывают дверь 
‚ №3 


вред врачом. (Немецкая) 


е — братья. 
(Эстонская) 


Радость молодит, горе старит, 
Радость обновляет силы. 
Радость прямит, кручина — крючит, 


(Русская) 


Сердце веселится — и лицо цветет. 


Смех — дело хорошее, если он не кончается плачем. 


Смех — здоровье души. 


(Армянская) 


Смех удлиняет жизнь человека. 


(Таджикская) 
Счастливые дни летят как ветер. 


(Латышская 
Счастье само не придет, пока сам не возьмешь, 


н (Латын 


Хижина, где смеются, богаче дворца, где р. ч 
ают 

(Русоа 
В 


хворь слезы любит, а от веселья чахнет, - 
(Русская бе" 
Хорошее настроение — половина здоровья, ый 
(Русская) 
Человек сам творит свое счастье, 
(Молдавехая 
Шутка — минутка, а заряжает на час, 


(Русско! 


Если врачей не хватает, пусть будут врачами твой 
ми трое: веселый характер, покой и умеренность в 
пище. 


(Из Салернского кодекса з@0ровмй 


Жизнь должна и может быть неперестающей ра 


достью, 
Л. Н, Толетй 


у», 


$ 


МУЗЫКА. ПЕСНЯ 


_ Музыкант заиграет — вся хворь пройдет, 


ь. (Сербская) 
І "дь е 
у Припеваючи и работа спорится. 
ЫҸ (Русская) 
өү, 
У Труд и песня — краса жизни. 
9 (Латышская) 
Оовьн | Хорошо в пути, если с песней идти. 
( (Русская) 
Ру . 
7 
(Молдава | 
(Русоа СТРАХ. ИСПУГ 
| 
| Волосы дыбом стали 
} (Русская) 
1 
ачами 780 И и 
еренность 2 | Тде страх, там и крах. 
(Русская) 


Душа в пятки ушла. 


(Русская) 


Испуг от смерти не спасет. 


(Туркменская) 


Испуганному глазу мышь кажется горой. 
(Осетинская) 


Как лист дрожит, 


`О страхе смерти спроси у мыши, 
мышеловке. 


Оробей Еремей — обидит и воробей, 
| 1 
(Русско | . 
Робкого и пень страшит, В 
(Русская) | 
Сильный страх снимает боль. , Всяко 
(Арабская) 
А 
Со страху дух захватило, . ЖиИЗНЕ 
(Русская) 
Сробел — пропал. И дед 
(Русская) | 
} Не 
| Страх — брат смерти, | де 
< (Персидская) | 
Не ста 
Страх — гибель для жизни, | 
(Таджикская) а 
Не, 


Страх силу отнимает, 


ахов много, а жизнь одна. Ё 
` А (Русс! 


Кол над головой, а когда ударі 
шел. 


р і д 
страха глаза что плошки, а не видят ни крошки. х 
(Русская) 


Ужаленный змеей пугается аркана. 


(Адыгейская] 
; } Г 
е, | 
(Русь 1 
ш) ЖЕЛАНИЯ, СТРАСТИ 
Арабско) Всякому желанию предел. 
\ (Индонезийская) 
| ЗКизнь коротка, а желаний много, 
(Русская) (Японская) 
И деду все нравится, но не все может прожевать. 
! 0! к 
(Русская) | (Молдавская) 
| Не повинуйся страстям. 
1 | (Индийская, с тамильского языка) 
сийская 


Не старайся исполнять все свои прихоти, 
(Чувашская) 


Не следуй неумеренным желаниям, но и не по 
давляй всех желаний. 
{Древнецнациская) 


Человеческие желания безграничны. 


ЧЕРТЫ 
ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО 
ХАРАКТЕРА 


Без во 
Безвол 
Волево; 
Если в 
Коль с 
Крепки 


Крепо к 


ВОЛЯ. САМООБТ 


\ДАНИЕ 


Без воли своей прежде времени старишься. 
(Русская) 


Безвольный что бездольный. 
(Русская) 


Волевой человек держи 


(Молдавская) 

Если воля тверда, цели ешь всегда, 
(Арабская) 
Коль собой владеть умееш ‚ свой гнев удержишь. 
тамильского языка) 


Крепкий духом не унывает. 
(Русская) 


К . 
епок шкурой, да слаб натурой. 
(Русская) 


Кто в 
0, 
ЛЮ свою теряет, тот заживо умирает, 


(Русская) 


Кто 
Духом упал, тот пропал. 
(Русская) 


Кто 

“то на ор 

18 СВОЮ страсть находит власть, тот и владыка, 
(Рисская) "9 
бою не правит, тот и другого на разум 


тот силен, кто собой владеет, 


Мягкое дерево червь точит, 


(Уло; 1 
На то и человек, чтобы держать себя в руках, 


Н 
Человеку крепиться всегда пригодится, 
= 
От 
к 

Нет ничего более увлек: ‘сльного, чем воля по г с. 
беждающая ное тело. н ея 

Ромен Роллан. 
Силу воли тоже надо воспитывать, Тер 

Ф. Э. Дзержинский 
Терт 


ТЕРПЕНИЕ 


Будь терпеливым и рассудительным. 


терпе , 
ерпение исподволь свое возьмет. 


Нетерпеливость много тягостнее, чем терпение, 


(Арабская) 


Нет ничего сильнее времени и терпения. 


(Русская) 
От долгого терпения и камень трескается. 


(Чувашская) 
© терпением и листья шелковицы превращаются в 
шелк, 
(Молдавская) 
Терпение все побеждает. 
(Французская) 
Терпение Тору взяло, нетерпение душу взяло. 
(Чеченская} 
Терпение Горько, но плоды его сладки. 
(Турецкая) 


(Русская) 


Терпением всего можно добиться, 


(Турецкая) 
Терпение — одно из жизненных сокровищ, 

(Японсказ) 
Терпение помогает лечению. 

(Руссказ) 


Терпение принесет тебе сокровище, нетерпение — 


страдание. 
(Таджикская) Буд 
Терпение розы выращивает, терпение страдание 
побеждает. Буд! 
(Японская) 
с В ме 
Терпение — сокровище на всю жизнь, 
(Японская) 
Во р 
Терпение хорошо там, где оно нужно: 
(Молдавская 
Все 
Терпение — червонное золото. 
СЛакскоя) 
се. 
— Терпение — цветок, который растет не в каждом 
‘саду. 


В 
(Английская) ‘яко 


'Терпения у него что воды в океане. 
(Индийская, с тамильского язы) 


разум — у того и терпение. 
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терпение способны с 


оздать 
и мед из розовых лепестков. 


5. 


терпение _ ЧУВСТВО МЕРЫ 
(Таджикска) Будь умеренным в еде, но не в работе. 
(Даргинокая) 

(е ‘отр Я Буль умеренным в еде, пей вино в меру. 

р . (Молдавская) 

(Японская! 
В меру масло коровье кушай на здоровье. 

НЬ. . 


(Русская) 
НСА 
(Япо Во всем знай меру. 


(Французская) 
Все лишнее не полезно, 


(Латинская) 
266; что Зрезмерно, вредит здоровью. 


(Молдавская) 


Если ешь слишком много, то теряешь вкус 7 
товоришь слишком много, то теряешь Разумные 


слова, 
(Лат) жад) 
ЗУ 
Ешь вполсыта, пей Бполпьяна — проживешь век и 
дополна. 
Р (Русская! 
К Б Луч 
Знай край, да не палай. 
(Русская) 
Мал 
Знающий меру не осрамится. 
(Китайская) 
Мед; 
Излишества вредны. 
(Русская) 
Мно 
Клади в рот столько, сколько сможешь проглотить 
(Молдавская! 
Напр 
Кто быстро ест, тот обжигает себе губы. 
(Латылиская! 
Нево 
Кто идет быстро, тот в пути отстанет, Чика. 
(Турецкая! 
Кто слишком торопится, тому дважды сидеть при” Не на; 
‘ходится. 


пелтит, тот быстро устает, 


Ф 


`В в еде, тот врач сам себе. 


пит, може 
чрезмерно медлит. 


Лучше идти да присаживаться в пути, чем бежать 
‘и лежать. 
{Таджииская) 


Лучше меньше хорошего, чем много плохого. 
(Молдавская) 
Мало ест — худеет, много ест — жиреет. 
(Русская) 
Медок сладок в меру. 
(Русская) 
Много — не всегда хорошо. 
М (Индонезийская) 
Напрасные усилия поясницу ломят, 
(Узбекская) 


| еоздержанный человек умирает после празд- 


(Узбекская) 


‘нае, я 
асдайся до Отвала, тогда и врач не нужен, 


(Японская) 


‘брюхо к двум хлебам, а тело — к 


(Въетн 
‘Никогда не торопись, Никогда не будь праз 
и неврастения не одолеет тебя, 
(Латир о 
"казу Спец 
От избытка овса конь слабеет, “ 
(Кудаа) Спец 
От избытка пищи болит живот или голова, 
“Въетнаяская) Спеш 
п 
От умеренной еды — сила, от обильной — могила, 
(Бенгальская) Сяде: 
я 
Помногу есть не велика честь; не будешь богат, а сыпа 
будешь пузат. 
Е Толь 
Поспешишь — утомишься, до ст. 
(Молдавская) 
Сам себе во всем меру зн | Торог 
(Русская) 
Самый лучший врач — умеренность, Таже 
(Молдавская) 
(Сверх меры — без меры, Умере 
(Сербская) 


пожсиле — осилишь, а сила на под силу 28 


} помаленьку. 


(Киргизс сая) 


соль в еде нужна, но в меру, 
Соль (Молдав 


Спеши медленно. 


(К; (Латинская) 
Урба 
а, Спешить — спеши, но не торопись, А 
понская, 
"тна 


Спешка портит дело. 


— Могила, (Молдавская) Р ! 
енгалъсиад) | 
Сядет есть — не наедается, ляжет спать — не про- 
ь богат, а сыпается. Р А 
(Туркменская) 
{Русская = 
Только при умеренном образе жизни можно дожить 
до старости при излишествах близка смерть. 
Иолдавская (Немецкая] 
: Торопливость делу не помогает. 
(русская Ы (Японская) 
"Жело поднимешь — живот надсадишь. 
ская] (Русская) 
ү0л006 


Умеренная Пища — отрада ума. 


| р (Индийская, с тамилъского языка) 
енност 
еренность в еде полезнее, чем сто врачей. 


(Индийская, с языка хинди) 


всем хороша, 


Т, 


Ука; 
7904] 


Умеренность — мать здоровья. 


(Латинская, 


Умеренность насытит челов ека, 


жадность заставит 
заколоть последнего коня. | 


(К аракаллакская) 


Умеренность поддерживает здоровье в человеке 


Бе 
(Румынская) 
| 
Умеренный в еде всегда здоров. | Бер 
(Индийская, с языка хинди | 
Хорошего понемногу, сладкого не досыта, Бер 
(Русская) | 
Хорош сахар понемногу. Гля; 
(Узбекская) вы 
Хочешь, чтобы тебя уважали, — не говори много 
хочешь быть здоровым — не ешь много. Еслр 


(Туркменская, узбекская 
Что чрезмерно, то не в пользу. 


Пользуйтесь, но не злоупотребляйте - 
Ао мудрости. =. 


Ни воздержание, ни изли 
ЫЕ ! › ппества не дают с 
Ру У, 
каз ©\/ә 
Атав 
лак ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ, 
Сказ) ПРЕДУСМОТРИТЕЛЬНОСТЬ 
Ловек 
КӘ Берегись боли скрытых ран. 
ская] 
(Узбекская) 
Берегущийся бывает здоровым. 
хинди) (Татарская) 
Бережешь себя —— бережешь и свое здоровье. 
Русская] (Мордовская) 
Гляди под ноги: хоть ничего не найдешь, так голо- 
5екская) вы не разобьешь. 
(Русская) 
много! 
Если живешь с умом, то не нужно) лекарства. 
(Чувашская) 
зекская) а У 
Кто хвастает здоровьем, тот непреме...ло заболевает. 
) (Китайская) 
рльско* 


75 7 
Лени легкую болезнь, пока она тяжелой не стала. _ 
{Индонези! А 


Арый человек предотвращает болезни а. 


орожный юноша может 


Умереть раньше 
о старика. 


(АФриканская, с малагасийского 
Не спеши глотать сладкое и выплевываль то 


( Индонези 


Обращайся к врачу до того, как заболел, 


(Араб 


| 
Осторожность — мать мудрости, Излу 
торо: 
цать 


(Эсто (СК 


| 
Шищу Готовь, когда желулок полон. 


(Китайская) Тот, 


будет 
Поднимаешься по ле 


стнице 
под ноги. 


— смотри не вверх, а 


Пообедал? Приготовь себе ужин: 


Весь секрет продления Е. 


КИЗНИ Со | 
бы не укорачивать ее. Стоит в том, а 


Если ты ценишь свою ЖИЗНЬ, то помни, 
тие не меньше ценят сво, 


Еврипид 
Жизнь — это то, что люди бо, 


льше всего стремят- 
ся сохранить и меньше все 


го берегут, 
Ж. Лабрюйер 


Излишества юности — вексель на старость, по ко- 


торому приходится платить с процентами за трид- 
цать лет. 


Ч. К. Кодтан 


‹чиной в шестнадцать лет, 


Тот, ктс становится му? 
т в шестьдесят. 


будет ребе 


Т. Фуллер 


ПОВАР 
} Добрый повар стоит семи докторов, 
(Русская) 


р Плохой повар любое кушанье испортит. 


(Русская, 
Повар — выше ламы. и ? 
(Китайская) 
С хорошим поваром — жить не тужить. 
(Русская) 
ов 
АППЕТИТ 
Аппетит — в зубах человека. 
(Армянская) 
Аппетит — лучший повар. 


(Русекая) 


от больного бежит, к здоровому катится. 
приходит во время еды. 


Тит приходит с первым куском. 


ешь понемногу, аппетит всегда будет, 


(Кита 
Кто много ест, у того аппетита не бывает, 


(Инаонезийе 


Кто сам готовит себе пищу ест с большим ап 
Титом. 


(Молдавская), 


Кто с аппетитом ест, потолка не видит. 


(Чеченская) 
Много ешь — аппетит пропад 

(Рисская) 
Смотри, как вяло ест хлеб неуставший; 


(Узбекскаяј 


ВКУС 
Вкус пельменей — в мясе, 


(Тадусикская Г 
Вкус пищи узнают. 


‚ когда она во рту. 


г любит редьку, другой — груши, 
Р (Китайская) 
ская) | т 

е хочет сладкого, другой — кислого, 
пе (Один 


(Молдавская) | 


ская) У всякого свой вкус; один другому не указчик; кто 
любит арбуз, а кто — свиной хрящик, 
(Русская) 
нская) 
У кого какой вкус: кто любит дыню, а кто — арбуз, 
(Русская! 
Іссҡая) 
Л“ 
кская) 
ПИТАНИЕ 
Большая ложка рот дерет, но зато лицо прихора- 
шивает. 
(Молдавская) 
Я Большой кусок трудно проглатывается. 
ская. (Молдавская) 
ая) Вовремя еды и собака не лает, 
нах (Осетинская) 
„цкай и польза рядом живут. 


‘неплохо; 


ве порки плохо, а два обеда — нет, 


Долгая еда лучше, чем длинный разговор. 


Ка 
Дураки всегда лихие едоки. 
(Японская Ко 
Е бо; 
Едок тот, который ест сегодня; мало ли что онели 
вчера, 
(Африканская, с языка суахили) Ко 
Если сел за стол, ешь досыта 
(Молдавская; Ко! 
Ешь из чашки, а в котел не заглядывай. | Ко: 
(Таджикская) Р 
инь просто, проживешь лет до ста. | Кос 
(Русская) 
Ешь, пока рот свеж, а завянет — никто в него не Кг 
заглянет. 
(Русская) 
Кре 
ЖКуешь — тақ и живешь. 
Кто 
столом 


лучше есть, нем сплетничать, 


> н 


ов НИ есть, а хочет есть. 
Каково житье — таковы еда и питье 


Как состряпаешь, так и покушаешь, 


поно (Русская) 
Когда ешь — бойся подавиться, когда идешь — 
Он ел Я бойся споткнуться. 
(Китайская) 
Суат т 
9) Когда ешь — жуй, когда говоришь — думай, 
(Таджикская) 
давская; Когда мало еды — голова без беды. 
(Узбекская) 
и корова не ест травы, не заставляй ее. 
иска Коли корова не ест т} ‚ не заставляй та 
атская 
Косточкой и лев может подавиться, 
русская) (Лезгинская) 
его не К пресному и кислое нужно, 
(Уд.миртская) 
сская) Е = В 
У Крестьянский стол мало болезней приносит. 
(Молдавская) 
‚ 
јсская) 


Кто ест, когда сыт, тот зубами себе могилу роет, 
(Турецкая) 

ская) Кто меньше ест, тот будет есть и завтра. | 

І (Молдавская 


е два раза пообедать, чем один раз б 


Лучше недожаревное, чем пережаренное. 


(Сербская). 
І И са 
Мало есть — выгонять много болезней. 
(Арабская) 
Ў та е 
На еду — не на беду, 
(Русская) 
Не будь в еде привередлив, Уви 
(Инднаская, с тамильского языка) 
Не вырастет курица 


Хоро 
(Эстонская) 
Не каждая птица годна для желудка. Чело 
(Арабская) 
Непригоже есть лежа. Чело 
(русская) 
Нет той птицы, чтобы пела, да не ела. 
- 17 Чем 
(Русская 


4 
6 то съел — выплюнь, не туда пошел — вернись 


Сколько укусишь — столько проглотишь, 
олда, 6 

Зока) (Молдавская) 

Сначала попробуй, потом начинай есть. 

"Сербия (Румынская) 


Сперва еда, потом беседа. 


Арабска (Азербайджанская) 
Та еда хороша, что своим трудом заработана. 
(Русская) (Индицекая, с тамильского языка) 
Увидеть еду — не значит съесть её. 
го языка) ( 1фриканская, с языка хауса) 
Хорошо разжевать — наполовину переварить. 
Эстонская] (Немецкая) 


Человек не живет, 


бы есть, а ест, чтобы жить. 


Арабская (Ру французская, молдавская) 
Человек поправляется от того, что ему по вкусу. 
(русская (Молдавская) 
я Чем больше пожуешь, тем больше проживешь. 
(РУССКй А (Русская) 
(02 і 
верн СОРРИ 
незийс (Русская) 


Полезно для печени — вредно для селезе 
(Арабско 


глазу, хорошо и для желуд! 
привлекать своим внешним видо 


закон медицины — диету блюсти неу 
10; будет леченье плохим, коль забудешь, лу 
диете. 

(Из Салериского кодекса 200ро 
Если ты хочешь здоровье вернуть и не 


З ведать бо. 
лезней, скромно обедай и о винах забудь 


(Из Салернского кодекса Здоровья) 


Ма 
Те что воздержанны в еде, 
Всегда им легче вынести лишенья. 
Кто чреву Угождал и жил в обилье, На; 
Попав в беду, погибнет от мученья. ну? 
Саади 

Ты лучше голодай, чем что попало есть, Обе 
И лучше будь один, чем вмес ем попало, 

Омар Хайям От, 

1728 | 
Съе 
ЗАВТРАК. ОБЕД. УЖИН 

Без каши обед не в обед, Уж 
Без ужина подушка под головой мягче, Хор 


Завтрак свой попробуй, обед отведай, а ужин о. 
КИ проживещь сто лет. 


Красна дорога ездоком, а обед — пирогом. 


(Русска 
Ложись спать с голодным желудком == проене 


ся бодрым. Я 
(Ассирийская) 


Маленький ужин продлевает жизнь. 
(Молдавская) 2 


Надеясь на обильный ужин, не говори, что обед не . 
і нужен. 
Саф (Киргизская) 
Обед красен не ложкой, а едоком. 
пало: . (Русская) 
айял 
2мар Хайа От доброго обеда и к ужину останется. 


(Русская) 


Съеденное вечером впрок не пойдет. 
(Армянская) 
Ужин н 
Қ е б 
Нужен, был бы обед дружен. 
| (Русская) 
Хороший 
“оРОШиИЙ завтра 7 я 
трак не заменит хорошего обеда. 


(Китайская) 


(Из Сал 


1ч ернского кодека зд 


Вкусная еда человека веселит, 


Какова пища, так и пила свищет, 


"Русски 
Вто сам себе пищу готовит, тот сто лет живет, 6 Ешь 
(Индийская, с тамильского язык) 
= АЯ ни Ешь 
Лучше пичего не к) Шать, нежели испорченные : 
Г продукты 
(Молдавская) Жив 
Тысяча болезней от пищи 
(Татарская) И рж 
Тяжелую болезнь Хорошая пища лечит. 
(Башкирская) к 
м аков 
Без Мяса человек может прожить, а без хлеба — Кал 
нет; ач 


(астонская! 
Хлеба, без соли никто не обедает, 


(Русская) 


(Латышская) 


2 р. р 
ен при хлебе не будеш риса 


сть хлеб, то и запеть можно. 


Еши е (Латинская) 
Ешь хлеб вперед береги. 
с" (Русская) 
Ешь хлеб, коли пирога нет. 
1 (Русская) 
пом 
Б Живот без хлеба не проживет. 
Е (Русская) 
- саа . И ржаной хлеб ешь со вкусом. 
лечит. 


(Беликиоская) 


1 (Латълиская) 
е. Калач приестся, а хлеб никогда. 
(Русская 
хлеб Носим а хлеб нас. 
ет. 
Р (Русская) 


(Румынская) 


(р чсская) 


Покуда есть хлеб да вода — Все не беда, 


Ржаной хлеб дороже калача. 


Ржаной хлеб кому приелся? 


(Удмурт, 
Ржаной хлебушко — белому дедушка. А 
Г гм 
(Русская иие? 
А ош 

С калачика личико хоть оело, да дрябло, а со ржа- хб 
Нухи — словно дубленое. | 

(Русская уб хош ОДН 
Сколько ни думай, а лучш 


Б ЕГЕ На! 
Лучше хлеба и соли не пре | драб ве 
думаешь. . 
(Русская) 
Сыр с хлебом налив 


_ Фо в дорожке 


ый зд в 
(Эстоноқахі Р 


ают щеки румянцем. 


(Латинская 


Уважайте хлеб, он старше всех, 


Хлеб — батюшка, водица — матушка. 


(Русская 
Хлеб везде хорош — и у нас, и за морем. 
(Русская) 
— Всему голова. 


(Русская) 


== олова всей пищи, 


(Азербайджанский 


‹а вода — здоровая еда. 


Хлеб м. 
ХА — и живи под солнце 
р" (Молдавская) 


е, ги ставит. 
"у Хлеб на но (Украинская) 


л, так и стол — престол. 


- а сто 
Уму Хтео н (Русская) 


Хлеб не шуба, а греет. 
(Удмуртская) 


к Е е 
я Я», 
ӘС Оле поднимает, а вино валит. 
(Удмуртская) 
я 
хлеба и Хлеб хорош однодневный вино — столетнее, а 
дружба — вечная. 
ба (Русская) | 


Хорошо в дорожке пирожок с горошком, 


(Русская) Г 


Черствый хлеб весь дом насыщает, 
(Молдавская) 


: зе? А 3) 


Пречневая каша — матушка наша, а хлебец ржа- 
НОЙ — отец наш родной. 


'(Русская) 


Гречневая каша не приедчива) 


воздь, брюха не дерет, а 


р 


Мать наша — гречневая каша: не Сластяу 
—  прорвет живота. У 


Не спеши есть Торячую кашу с середины... 
спокойно с края. заб 


Русского мужика без каши не накормищь 


Что за обед, если 


(Руска) 6з ка 
каши нет? | рр 


| с всей 
Что ты там ни Говори, а на русской черной каще а 
выросли богатыри. Р р 
ещи да каш 
Вареный Рис что жена: никогда не надоедает, га 
х 
(Японская) Ре рошие 


Лучше есть пшено с улыб; 


кой, чем рис — хмуря 
брови. 


(Китайская 


На голодный Желудок и рис с чаем хорош, 


(Японская — 
Рис — это Родная мать. 


(Въетнамская! Е 


—————___ 


Б 
— 105 
аппетит есть — 11 


142 


— голова здорова. 
Е 


га — главная опора дома, а хлеб — честь 


га стола. 
по) (Молдавская) 


оленная мамалыга что свадьба без музыки. 


Непос 
(Молдавская) 


Борщ без каши — вдовец, каша без борща — вдова. | 


| Н (Русская) 
кой Черной і Борщ — всему голова 
| (Русская) 
пее Пде щи да каша — там им 
лаа (Русская) 
Рае Если хорошие щи, так другой пищи не ищи. 
(Русская) 
рис — м Жтуча крапива родится < 
‚ да во щах пригодится. 
(Китай ! (Русская) 
Щей поел — словно шубу надел. 
(Русская) 
Щи — всему обеду голова. 
у (Русская) 


Щи да каша — пища наша. 
(Русская) 


апустою пригожи, а солью — вкусны, 


Баранину недовари, а рыбу — перевари, 


(ресу 
Даже плохое мясо едят, даже хорошую Кость, | 
брасывают. а 
оне 

Из старой курицы получается бульон вкусней 
(Молдавеки) 


Я Е 
Мясо и рыбу в Одной кастрюле не варят, 


(Армянская) 
| 
Мясо не проглотишь, не разжевав. 


(Казатская) 
Мясо с костей всего вкусней, 
(Молдавская) 


Сколько ни вари легкие — жира не будет. 


(Чуващская) 
Телячье мясо — полмяса. 


(Русская) | 
Тухлый кусок мяса обрезают, 


протухшую рыбу 1 
выбрасывают целиком. Р 


(И: ндонезийская) 


любит жариться в сметане, 


(Русская) 
окунь, да уха сладка. 
И (Русская) 
На всякого едока рыбка найдется. | 
(Русская) р 
0: рыбки глаза прытки. 
(Русская) 


(Русская) 


Рыбе — перевар, зелени — недовар. 


(Русская) 


Рыбка мелка, да уха сладка. 
(Русская) 


(Эфиопская, с амхарского язъйса) 


Рыбу ешь свежую, рис — созревший. 
(Китайская) 


(Русская) 
ом одну ковригу следует съесть. 4 
(Чувашская) 


Из Салер: 


СЛАСТИ 


Если б у сахара были зубы, ой сам бы с 


Если каждый день есть баклаву* 


т Лакомый кусок — напоследок, 


Мед сладок, да есть много не годится, 


(Чуват 
Много сахару съешь — во рту горько станет, 
(Индийс кал, с тамилъского 


Сладкого досыта не скоро наешься, 


Сладкого помаленьку едят, 


Сладок сахар, но едят его не каждый день. 


(Армян 


С лакомства сыт не будешь. 


Сладкая еда — животу беда, 


‚› Объевшись медом, надо. 


_ хожа как веревка, а без масла — все 


`коросте. 


(Бенгальская) 


вляет масло в жирное мясо. 
) (Молдавская) 


7 5 
| Жирного понемножку, чтобы живот не болел. 
| (Русская) 


Ваварил кашу, так не жалей масла, 
| (Русская) 


Масло в горле не застрянет. 


(Чувашская) 
Маслом кашу не испортишь. 
(Русская) 
_С маслом и старый лапоть проглотишь. 
| (Чувашская) 


332 
ХФ 
соль 


Без соли, без хлеба обед неполный. 


г сыр невкусен. 


соли не проживешь. 


4 


(Индийская, с тали льско 
Без соли стол кривой. 


Вкус пищи — от соли, 


(Таджц 
Для еды — Соль, для соли — мера. 


| 
(Узбекеха] 
Еде — соль, а человеку — речь. 
(Узбекская 
Ел соленое — пить запросил, а выпил — на соле- 
ное потянуло. 
(Индийская, с 


тамильского языха] ВА 


Как стол ни накрывай, 


без соли не обойдешься, 
(Осетинская! | 


Когда есть соль, все можно стряпать, 


(Африканская, с жалагасийского языка! Е 
Когда суп невкусен, со 


Е 
ль не поможет. 


Кто ест соль, тот пьет воду. 


Не надо много масте 


рства для приготовления 
ци, надо уметь пос 


олить ее. 


‘соль ешь, а ешь с ‘солью. 


> в еде хороша в меру. 
і (Молдавская) 


? а но не ко всем блюдам. 
Соль хороша, 


(Молдавская) 


Человек, не ощущающий вкуса соли, не ощутит 


вкуса воды. 
(Ингушская) 


би 
П — мое 
овощи 
лъского яњо 
Картофель — брат хлеба. 
идешься. 
иде (Мордовская) 
(Осетинсші 
Картофель с маслом — на блюде ясно. . 
Е (Русская) » 
С Картофель хлеб бережет. 
(Русская) 


Картошка — хлебу присошко (подспорье). 
(Русская) 


‚лук, тот избавлен от вечных мук, 


Д (Русск, 
Лук — добро и в бою, и во щах, і 


(Русса 
Лук семь недугов лечит, і 


(Руссказ) 
'Нарезанный лук сильнее пахнет. 


(Африканская, с малагасийского языка) 


Съешь и репу, коли яблока нет. 
(Русская) 


Чеснок да редька — так и на ж А тошу триж) 
да редьк так и на животе крепко, | Тру трижды 
(Русская) хо на дорогу 


Горох, капуста — хата не пуста. } Ш плод — ВЕ 
(Русско) . 
[8 


ж + 8% 


Мы заключили, что горох надо и хвалить и 0твер< 
га? без кожуры он хорош и в достаточной мере 
к езен, но с кожурою — вздувает живот и поэто | 
му вреден. 


(Из Салернского кодекса 20000 


дуч и будешь живуч. 


хрен © (Русская) 
Е ят: 
к да капуста лихого не пуст, 
хрен да редька, лук де а 


Е 


того во рту горит. я 
Кто ест перец, У (Индонезийская) 


Кто ест перец, у того дерет во рту; кто ест манда- 


2 того оскомина на: 
сий, рины, У (Въетнамская) 
| $$ 
(Бурса | ФРУКТЫ 
| ! 5, 
е крепко, Грушу трижды в рот бери; сливу понюхай; ябло- 


(Русская) ко на дорогу бери. 
у Б (Ингушская) 


Ешь плод — выплевывай косточки, 


| (Въетнамская) 
(Русская 


Плоды — это музыка питания. 


(Древнегреческая) 


== Не град: не бьет, не валит, а на ноги 


(Рисская) 


(Ве 
Ягода винная — еда дивная, 
(Русская) 
* *з 
Виноград приносит три грозди: первая — Удоволь- 
ствие, вторая — опьянение, третья — неприят- 
ности. 


у Анахарсис Скифский 
БАХЧЕВЫЕ 
Дыни созрели — брось огурец. 


(Русская) 


а то к вечеру ядом станет, 
(Узбекская) 


Не в тыкве родится пшено, да с тыквой естся. 


Ешь дыню поутру, 


у; Доволь 
теприят. 


ии 


(Молдавская) 


(Армянская) 


жды пока он жив. 


жаждущего от жа 
(Молдавская) 


Вода спасает 


и быстро стареет. 


ды быстро растет 
(Армянская) 


Дерево У во 
Когда пьешь воду из ручья =— подумай, откуда он 


течет. 
(Таджикская) 


вино: 


Лучше пресная вода, чем гранат 
(Армянская) 


От воды много пользы, но и много вреда. 
(Армянская) 


От воды не растолстеешь 
(Афганская, с языка пушта) 


Родник лучше колодца. 
(Индийская, с тамильского языка) 


С глубины вода вкуснее. 
(Карельская) 


Человека вода выпоит, хлеб — выкормит. 
(Русская) 


Вредно весьма запивать то, что ешь за обедом, во- 
|д00- Холод возникнет в желудке, а с ним — не. 
рение пищи 


(Из Салернского кодекса здоро 


. 


сутки проживешь а без у 


хорошей посуде и чай вкуснее, 


Выпей Зайку — забудеш, тоску, 


Выпьешь чаю — приб 


Я силы, 


Где пиры да чаи 


и немочи. 


Не спеши чай ПИТЬ, 


Шей чай — Удовс получай, 


(С чаем тепло зимой, с чаем не страшен зной. 


не испортишь, 


место. 


(Турхменская) 


‚ жидкость выпивает, 


^ оставляет. (Турецкая) 


1 
7 неиспытанного 
к лое молоко лучше не 
) Испытанное кис Я 
ежего масла, (Армянская) 
ЕТ р 4 
СЕ 
Кумыс для человека — Кровь, мясо — душа. 
ита, я (Киргизская) 
(р Попив молока, пить сыворотку не станешь. 
Усскад) (Индийская, с тамильского языка) 
Уреуказ) | 
| ГОЛОД. ЖАЖЛА 
менская) | Без еды плохо работает голова. 
! (Русская) 
Голод — родной аж 
ская) | род брат жажды. 
(Молдавская) 
: Толод — враг. 
усская) - 
| т (Сербская) 
нская) | блод все чувства глушит. Р 
(Индийская, с тамильского языка) ы 
Полод всю спесь снимает. Р 


(Индийская, с тамильского языка) 


Холод гонит волка из леса, 


Голод и бедность Не знают стыда 


Голод 


и горе 


—` Родные братья, 


(Мораса 
Голод и СТЫД вместе Не могут быть й 


(Руны) Тол 
Голод — Лучший повар, 
(Молдавска) у Тол 
Голод — лучший соус, усталость — лучшая по- 
душка. ' 
(Русская) Гол 
Голод не знает вкуса, 
(Цейлонская) Гол 
Толод — не тетка, заставит заговорить, 0 | 
(Русская) Тол 


Полод — не тетка, пирогами не кормит, 


(Русская) 
Толод пуще огня жжет. 4 
. (Индийская, с тамильского языка) 
пир мерещится. Д 
(Индийская, с тамильского языка) 


Укрыли девятью одеялами — все равно, 
гл. : 


Толодающему всегда 


ется. 
кусок ХОЛОДНОЙ мамалыги покажется 
и 
лодному, 
чинтой". (Молдавская) 


му и мякина — мед, сытому и мед не Ет 
НО / 


Голод 


док. (Китайская) 


Толодному и рога буйвола покажутся мягкими. 
(Китайская) 


ча, — голодному и хлеб с сыром — лакомство. 


(Русская) 


(Ру Г. 
"а Голодному не до сна, 
{ 
. [ (Русская) 
“Цейлон т 
олодному простая лепешка слаще халвы. 
Р (Тувинская) 
(Русская 
Толодному снится хлеб, жаждущему — вода. 
| (Армянская) 
24] !0ло, 
(Русс | дному. Федоту и репа в охоту, 
| Б (Русская) 
02 язык) » Модный бык и лежа мычит. 


(Мордовская) 


«Н 
ТОлодаюсь». е наемся», 


а сытый: «Не про- 


Толодный крокодил добычи не выбирает, 
(Африканская, с малагасийско. 


Голодный медведь не пляшет, 
(Тувинокад) | 


> 1 
Толодный не ждет приглашения. 


, 
М 


(Молдавская) | 


Толодный от еды не откажется, зловредный попре- 
ка не упустит. 
(Индийская, с тамилъского языка) 9 


Шолодный плачет, сытый смеется. о 
(Въетнамекая) 


плодного не существует плохого хлеба, 
(Фра 


Усна и дикая репа, для 


живот в толоде, то и спина в холоде. 


(Въетнамская) 


Пели хочешь здоровья, не ешь много; если хочешь 
почета, не говори много. 
(Азербайджанская) 


Жаждущему снится вода. 
(Персидская) 


Жаждущий пьет из любого озера. 
(Румынская) 


И кипятком можно на время голод заглушитр. 
(Японская) 
Когда приходит голод — уходит стыд. 
(Грузинская) 


Когда проголодаешься — 
ся хлеб. 


ждешь, пока испечет- 


(Молдавская) 


Кто голоден, тот и холоден. 
(Русская) 


Кто не голодал в пустыне, тот не поймет вкуса све- 
жЖего хлеба. 


(Туркменская) 


Кто не толоден— о голоде не думает. 
(Индийская, с тамилъского языка) 


Мечта голодного — поесть. 
(Мордовская) 


Нагота в дом загоняет, голод на улицу гонит 
(Таджи 


показывай пищи голодному, одежды - 
= озябшему. 


Нет ничего тяжелее пустого желудка. 
(Африканская, с малагасийского языка) 


Өзябшему зажги камыш, голодному свари пищу, 
(Калмыцкая) 


Шродрогший думает о тепле, голодный — о еде, 


(Китайская) 
Раненый уснет, а голодный — нет. 
(Армянская) | 
у 
Свиная кожа голодному — что сытому крендель, | 
(Сербская) | 
С пальцев голодного жир не капает. 
4 
(Эстонская) 


Словами голодных не накормишь. 
(Индийская, с тамильского языка) 


Соловья баснями не кормят. 
сеоска] 


Томимый жаждой часто видит сон, что це 
в источник превращен. 


(Тадэ 


сытость 


Душа сытого жаждет песен, 
(Осетинская) 


Когда желудок полон — на’ душе весело. 


(Индонезийская) 

Мало ешь — долго бываешь сытым, много ешь — 
быстро становишься голодным. 

(Въетнамская) 


На переполненный желудок учение впрок не идет. 
р У \ 


(Немецкая) 
Не ел — не мог, а поел — стал без ног. 
(Русская) 
От сытости и озорство. 
(Узбекская) 


Меной сыт не будешь. 
(Индийская, с тамильского языка) 


Разве может знать сытый, что надо голодному? 
(Эстонская) 


Середочка сыта — краешки заиграли. 
(Русская) 


Сытого угощать трудно. 
(Турецкая). 


Сытое брюхо к учению глухо. 


ой свинье мука горька, 


(Русс 
Сытому и мясо ягненка кажется жестким. 


Сытому человеку овечий ку 


рдюк жестким кажет 


(Тувинска 
Сытость делает старика тоношей, 


4 
риканская, с языка хамса) 
Сытый голодного не разумеет, 
(Русск 
Сытый голодному мелко крошит. 
(Армянская) 


Сытый голодному не завидует, 


Сытый желудок горя не знает. 


Сытый не понимает голодного, здоровый — | 
ного. 


(Каракалпакская) 
У сытого коня восемь ног, 
(Мордовская) 


У сытости есть предел, у голода — мучение, 


(Якутская) 
Хлеб спит в человеке (т. е. сытость дает сон), 

(Русская) 

+ 
Считает сытый наглецом голодного, что хлеба про- 
сит. 
Здоровый, он чужой недуг легко, как видно, пере= 
носит. 
Рудаки 


еї 


ПРЕСЫЩЕНИЕ 


} Большая сыть брюху вредит. 
и вкусная пища приедается. 


и калачи приедаются. 


хлебом, 


лго питался белым 


ест только мед, тому он быстро надоедает 


(Нынче — толокно, 


завтра — толокно» да как на. 
ВСЯКИЙ день одно, так наскучит оно, Е. 


(Турецкая) 


(Русская). 
От пресыщения теряют вкус 


(Японская) — 
От пресьцения лю 


ди умирают скорее, чем от го- 
лода. 


(Немецкая) 


От хорошей пищи на капусту позывает 


(Русская) 


ОБЖОРСТВО. ПРОЖОРЛИВОСТЬ 


Бездонную бочку нельзя наполнить, 


(Украинская) 
Богатая кухня приводит к бедности. 


(Молдавская) 


Т 
(Азербайджанская) 
г кусок застревает в горле. 


16—44 


Вор не разбогатеет, обжора не поздоровеет. 
(Казахская) 
В рот (ложка) прошла, а в тарелку не влезает, 


(Украинская) 


Для старика вредна молодая жена, для желудка— 
обжорство. 


(Бурятская) 


Дурак ест по три мис 


(Японская) 
Ест (жадно) как волк 
(Молдавская) 


Ест так жадно 
(турки дерутся) 


‹ат рта волки грызутся 


(Молдавская) 


Есть противно, да ні 


(Армянская) 


Ешь, да не объе 


› загс 


ривайся. 


(Въетнамская) 


Жадно ешь — подави 


(Русская) 


*Кадному кусок в чужой руке каж 


тся больше. 


(Молдавская) 
Желудок обжоры — бездонное ущелье. 
(Армянская) 


Желудок полон, а голод остался; вода хороша, а 
ажда не проходит. 


(Индонезийская) 


З 


„дай, 
‚ виселицу ведет е 


из плошки ест, и в котел заглядывает, " 
| (Китайская), 
Кто откусывает большой кусок, тот давится. ) 
(Молдавская) а 


Кто жаден до еды — дойдет до беды. 


(Въетнамская) 
$ 
Кто много ест — всегда голоден. , 
(Турецкая) | 
Малая пища — здоровью защита. 9 
(Туркменская) \ 


: обжорой назовут, 
(Русская) | 


Много есть — не велика че 


№ 
— Много ешь — съешь мало; мало ешь == МНОГО 


(Татарская) | 


съешь — вкус потеряешь, 


как вол на брагу. 


Не того называют сумасшедшим, кто съедает сра= 
зу семь хлебов, а того, кто ему их дает. 


(Молдавская) — 


Обедай да не объедайся. 2 
(Русская) 


Обжора всегда держится поближе к кухне. 


(Въетнамская) 
) Обжора ест ужин, а думает о завтраке следующе- 
го дня. 
(Въетнамская) 
1) 
го | Обжора еще не доел всего, а уже беспокоится, как 
! бы не проголодаться. 
59) (Въетнамская) 
Обжора набрасывается на еду, как поп на даяние. 
кая) | (Молдавская) 
а 
Обжора нюхает жаркое еще до того, как убит ба- 
кая) рашек, 


(Немецкая) 


] 
Ё. 
| 


поклоняется брюху. 


От многословия болит голова, от обжорства 
лудок. . 


— же- 
(Грузинская) 


От обжорства глупеют. 


(Турецкая) 
Пообедавши не ищи ложки. 


(Латинская) 
Прожорлив как тутовый шелкопряд. 
(Въетнадская) 
Мрожорливый желудок всегда пуст. Е 
(Индийская, с языка ато 


Пусть лучше живот лопнет, чем останется ку 
брынзы (говорят с насмешкой об обжоре). 


И 
Ради похлебки бросается в котел. 
(Персид 
и брюха он дал сбрить бороду. 


ТТ 
го не обжирается. 


(Таджикская) 


5 Ты, брюшко) хоть лопни, а добру не оставаться. 
Ц 
(Русская) 


\ У обжоры глаза слепнут. 


В (Азербайджанская) 
] 
У обжоры губы болят. 
б | (Вьетнамская) 
) 
У обжоры друзей нет, 
1 (Турецкая) 
и) Л Е: 
\ У обжоры ум помещается в животе. 
К Ч (Абхазская). 
11 ЕЗ 
Ту У прожорливого відоме нет еды, у ленивого во дво- 


(Монгольская) 


(Арабская) 


5 ести тем прожорливей становится. 


а ты человек, тогда не будь обжора — 
ес из-за еды натерпится позора, 


Ненавидьте тех, кто в душе убил стыд и честь, 


За то, чтобы выпить и поесть. ом т 
; са У Руми 
Ученый, мыслящий о том, как бы покушать да 


вздремнуть, — СЕ 
Сам в заблужденье: как же он укажет людям пра- 
вый путь? 


Саади 
ЖАДНОСТЬ, НЕНАСЫТНОСТЬ 
Алчный всегда нуждается. 
(Персидская) 
Брюхо ему дороже брата. 
(Русская) 
г 
Калность губит человека. 
(Японская) 
Жадность зубы точит. 
(Индонезийская) 


В. 
Калі 
Жадность и обжорство укорачивают жизнь. р. 

Е (Молдавская) 


По 


(Скупой умирает с хлебом в р 
уке. 


4% 


ПРИВЫЧКИ 
ПРИСТРАСТИЯ 
5 


я, привычка остается. 


вчиваетс 
езнь вылечт 
Бот (Каракалтакская) 


Есть. привычка — есть и отвычка. 


(Русская) 


ом называют. 


За худую привычку и умного дурат 


(Русская) 

Ик худу и к добру приучак молоду 
(Русская) 

Кашель и дурные привычк е скроешь. 
(Абхазская) 
Когда много спишь — привыкают глаза, когда ча- 


сто ешь — привыкает рот 


(Вьетнамская) 


Ко 
пиуму привыкнешь — до смерти не отвыкнешр. 


(Индонезийская) 
Кто ВЫ 
деет. 


Рос с какой-либо привычкой, с ней и посе- 


(Арабская) 


К че 
ему 
привыкнешь, от того и ремнем не оторвешь. 
(Монгольская) 
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У Е > 


а перину укладывали, а ве в. 


Одним ударом не отучишь собаку бегать туда 
много костей. 7% 


Отказ от привычки иногда приводит к болезням, 
( Перелаз и 
ковер, а она опять в болото, } 
(Гризинская) 
Привычка — вторал натура, . 
(Латинская 
Е 


не скоро снимешь, на 
у 


Шосадили лягушку 


Боль 


Шривычка не рука 
стенку не повесишъ. 


Привычка после смерти отстанет. 
(туркм 


Привычные неудобства перестают замечать. 
ч (Бенг 


ВИНО. ВОДКА. ПЬЯНСТВО 


Вез вина одно горе, с вином старое одно да новых 
два? и пьян, м голова болит. 


(Гризинены | Г (Русская) 
Больше людей тонет в вине, чем з воде. 
слала (Молдавская) р 
снимешь, 8 


Бочка вина ядом полна. 
(Русская) 


взет отарюмки водки и до могилы путь корот- 


(Русская) 


(Индийскал, с тамильского языка) 


‘Пей, но не забывай, что надо выйти в 
В і 


(Эстонс 


8 от вина же и голова болит. 


С 


веселит сердце, да человека губит, 


Вино выпить раз — хорошо, дважды — доста 2 
трижды — горе. Е 


Вино — для крепких людей. 


Вино лечит, вино и калечит, 


А В 
(Молдавская) 
Вино лишает разу р: В 
(Молдавская ' 
Вино может испортить даже самого хорошего = В 
ловека, 
(Молдавская) | - 
Я В; 


Вино можешь пить, но смотри, чтобы оно не вые 
# пило тебя. 


(Молдавская) 
Вино начинается с церемоний, а кончается дракой» 
(Ят 


Вино не бежит к человеку, если человек н 
к вину. 


отнимает и разум и добро. 


маленькой чарки, знания == (Из боль- 7 


Вино пей из. 


аа ШОЙ. Е (Китайская) 


пить — здоровье губить, по соседям ходить са 


Вино 7 
(Мола ству вредить. 
ощ) хозяй (Бурятская) 
— семью разорил. 
( Вино полюбил 
Молдавенц (Русская) 
( Вино рвет бочку. Что же оно делает с человеком? 
(Молдавскј (Грузинская) 
хорошего зё Вино ремеслу не товарищ, 
(Русская) 
іавскйй 
(Мола Вино сквозь зубы цедят. 
т оно не в" (Русская) 
Вино с раз 
Г умом не ладят: хмель мит, 
(Молдавская) чит, д хмель шумит, а ум мол- 
ается дракой р н. (Русская) 
(Япо | УМУ не товарищ, 


(Русская) 


(Немецкая) 


(Русская) 


Водка — всему добру злодейка, 


н 


(Украл Если я 
В КН 
Водка и поздний сон ведут к нищете И болезням ву 


(Японская) М 
чу 
Водка пьяного накажот. За 
(Русская] 
а ино 
Водка с ног людей сбивает, Ив 
(Украинская) 
Водку пить „= себя губить Карты 
(Русская 
Водку пьешь — пропадешь. Когда 
(Морйовская 
В труде опыт находишь, а вино опасности подвер- Коль о; 
гает. 
(Бурятская Е 
Кто ви 
Выпьешь много вина — поубавится ума. 
(Рисская} 
Где вино, там и горюшко, 
(Русская — 
Е 


винцо распивают, там беда поджидает, и 
(Сер Д 


повек избегает трех вещей: пьян 
и азартных игр. | 


(Китайская 


не вини вино, если соблазнился, не 


Бели напился, 


А ОК. у 
вини пор (Китайская) — 


За чужое здоровье выпиваешь — свое пропиваешь. 


(Русекая} 
р 
И вино надо пить в меру. 
(Русская) - 
Карты и прянство не доводят до дойра 
(р Т0 (Украинская) 
Вогла появляется вино, удал мудрость. 1 
(ИНитайская) . 
Коль опьянела голова, опьянеет и 
(Индийская ского языка) | 


Но, 
‚ Как воду, пьет — пены вину не знает тот. 


(Немецкая) 


побит, тот сам себя губит, 


(Русская) 
иятел тот 
ЕЛЬ, то’ себе неприятель. 


(Хорватская) 


Кто не умеет пить 


ВИНО В МОЛОДОСТИ, з старост 
будет пить воду. |. 


(Молада 

Кто от чумы уцелел, тот от хмеля умер, 
“Адыгейск 
сам себе голову рубит. 0 р 


( Турециаа) 


Ето пьет водку, тот 


Кто чарки допивает, тот века не доживает, 


Нет сч 
(Русская) 
Лишнее слово надоед :еловеку, а от лишнего ви Один 2 
на отнимаются н | таться. 
(Абтазскаа) | 
- ло 3 | 
Меньше пить дольш ить. Отен. 
(Русская) | 
Металл проверяется на огне, человек — на вине. 
(Японсказ) Пить 
Много вина пить — беде быть, 
(Русская) Пить 1 


Наньешься пьян — на виду любой изъян. 
(Азербайджанская) 


На пьяного все пальцем показывают. ) 
(Молдавская 


Не вино зло, зло — пьянство. 


ешь маяться. 


т бУл 
ния, ПОТОМ У (Молдавска?) 


7 до опьяне 


ШБ посмеш ищем. 


стане 
и е (дрмянская) 


ве пей, дружище, 


] человека, а пьянство. 
Не работа крушит Л пие. 


Нет счастья в вине. 


Один день пьяным быть — десять за голо 
‘таться. 


(Бенгальская) 


(Абхазская 


(Русской От вина веселье — на вечер, а печаль — на неделю. 


(Удмуртская) 
Пил водку да нажил чахотку. 
| (Русская) 
Пить вино хотят многие, но умеют немногие, 
(Русская) 


“Что не будет пить водку. 


(Молдавская) 


Пъяһица проживает и ум, и одежду. 
Мьянице кажется, что он умнее всех. 


Пьянице легче утонуть в пиве, чем в воде, 


© вод 

(Молдавская 
Мьяному море по колено, небо — по горло. бнач 
(Якутская века. 


Мьянство — дверь т бед. 4 
В 
Молдавская} | Тот ‹ 
Мьянство до добра пе доводит, 
(Чувашская У пь 
| в гл; 
Шъянетво мать роков, 
(Молдавская 
Хва 


Тьянетво могут излечить только сапа и лопата 


(Молдавской 


(Молда ская Р 


Шрянство — это дуроеть по воле. 


Шьяный — все равно что бешеная собака. 
(м 


| 
Пьяный и дурак — все равно что родные 


(Узбеке кая) 


кто гуляночки любит. 


Сам себя губит, (Русская) 
в Воде. і Р Т рожи 
і Г. — Здоровье прожи 
(Молда ГС водкой дружить ДУР (Русская) 
пц 
ї 
л Горло, ах? чело- 
(Яко Сначала человек берет чарку, 
века. 
Г І стонсҡая) 
М Е 
(Молдавекы Тот себе вредит, кто часто в рюм 
(Русская) 
(Чувп У пьяницы, если нет синяка под глазом, то плечи 
Ы втлине. 
(Молдавская и (Украинская) 
Әтил винца — не стал - 
29 С] 
и лопата . молодца. 
2 (Русская) 
Хмель до 
ль дорогу открывает бедам. 
(Таджикская) 


вода, человеку беда 


Русская) 


(Украине 
сердце Б 


арка водки — ковш лиха, 


Человек в пьянстве впадает в безумие, 


є х е 
Ч К; 
Вино мстит пьянице. ; 
Леонардо да Винчи. 

Опьянение — добровольное сумасшествие, 

Аристотель 
Шьянство есть упражнение в безумстве. 

Пифагор | 


еў 


ТАБАК. КУРЕНИЕ 


Кто много курит, у того зубы желтеют. 
(Индонез! 


а 


о да Винчи 


‘Аристотель 


Пифагор 


и нутро, и деньги горят. 
( Туркменская) 


У того, кто курит, 


Я бросил табак, а он меня— нет. 
(Болгарская) 


ос б 


им — яд В папиросе. 


овский 


Курить брос 


№ 


Береги платье снову, а здоровье смолоду. 


(Русская) 


бережешь и свое здоровье. 


Бережешь себя, 
(Мордовская) в. 


Богатство бедняка — его здоровье. 
. (Казахская) 
| 
Богатство — пук травы, здоровье — сокровище: 
4 (Китайская) 
Будет здоровье — прилет и приволье. 
(Туркменская) 
Будь здоров на сто годов. а что прожил — не ва 
зачет, - 


} (Русская) 


у Было бы здоровье. а дней много впереди 


теле — здоровый дух. 


ЕС 
С 


здоровье, там и красота, 


Тлупец не знает о дос 


тоинствах м 
не ведает о страдани 


Удреца, лор, 
ях больного, порок 
(Китой 


Да возрадуется рожденный здоровым! 


(Латинская) 
Девять десятых нашего счастья покоится на сл 0- 
ровье. 


(Немецкая) 
Деньги добыть легко, здоровье — трудно, 
(Въетнамская) ь 
Деньги заработаешь, а здоровье — нет, Е 
(Турецкая) 
Деньги — медь, одежда — тлен, а здоровье — ве Е 
то милее. 


(Русская) 


Деньги потерял — ничего не потерял; время по 
рял — много потерял; здоровье потерял — все 
терял. 


Здоровым быть — горе забыть, 


Здоровье береги до старости, 


(Турецкая) 
Здоровье близко, ищи его в миске. 


(Русская) 
Здоровье в руках человека. 

(Русская) 
Здоровье — всему голова. А 

(Украинская) 

Здоровье дороже денег. 

(Русская) 
Здоровье и радость молодят. 

(Русская) Г 
Здоровье краше богатства, а 

(Русская) 


Здоровье лицо красит, а болезнь бледным делает. 


(Мордовская) 
Здоровье на войне дороже вдвойне. 
(Русская) 
Здоровье — радость жизни. 
(Молдавская) 


Здоровье — раздолье. 


(Русская) 


Когда есть здоровье — не бережем, погубим его 6 
‘плачем. 


і (Ухраписхаа) 


Красота человека в здоровье. 


ооо В 


Научись ценить здоро т ‹де, чем заболеещеь, 
(Каракалтакская) 


едутов много, а здоровье — одно, 
(Груаиуекая» и 


Не смотри на возраст. а смотри на здоровье; 
(Афганская! 


Нет ничего дороже здоровья 
Молдавская? 


Радуйся жизни — будешь здоровым. 


его — р г 


инская) 

Всякое дело по имо, если человек здоров. 

(2усская) 
овская) и. 
| Для здорового и дорога к счастью шире, 

леепть. | 
акская) | 

Зависти достоин только здоровый. 
инсказ) 

Здоров буду — и денег добуду. 
1нская) 


Здоров как бык. 


ет с ветки. 


Здоровое яблоко не пада 


огачи зав 


 Здоровому бедняку и б 


Здоровому человеку любая пища вкусна, 


(Мордовская 
Здоровый больного не разумеет. 

(Мордовская) — 
Здоровый страданий больного не знает, 


(Татарская). 


Кто неќимеет печали — ие плачет; кто не болен — 
не стонет. 


(Татарская) 


Кто никогда не болел, здоровьем не дорожит. 


(Башкирская) 


У кого ничего не болит, не перевязывается. 


(Молдавск 


же т 


моя воля, я сделал бы за 
вместо болезней. 


Нч у 


(Русская) у 
= Все здоровые люди любят жизнь, 
Мрецка | а 
30 ‚ Единственая красота, которую я знаю, — № 
ровье. ‚ = това 
200вская 
) 1 Жизнь только тогда бойко и хорошо идет, когда’ 
не чувствуешь, как кровь по жилам течет и не 
думаешь, как легкие поднимаются. р є 
эдовская) А. И, Герцен 
, Кто здоров, тот и молод 
Т Г. Дж. Бон 
тарская} 6з 
Существуют тысячи болезней, но здоровье толька, 
одно. 
олен — я 
К, Л. Б 
тарская) 


ит. 


$ 


кирская) 


тся. 


Безумен тот, кто из ложног 


о 
болезни. стыда скрывает свои 


(Латинская) 


Болезнь где видит мягкую постель, туда и идет 


(Молдавская) 
Болезнь и бедность скрыть нельзя. 
(Молдавская) 
Болезнь и во \ валит с ног, Е) 
(Карокалпакская] 
Болезнь и ‹ удолеет. 
(Карельская) 
Болезнь н ходит, а по людям. 
(Русская] 
' 
1 • 
| Болезнь нико не красит, 
(Украинская) — 
| Болезнь привязывается к человеку, как виноград- 
! 4 


ная лоза к столбу 
(Моддавс 


а уходит шагом» 


Болезнь приходит бегом, к. 


> ходит песчин! 
р Болезнь приходит горой а УХОДИ г 
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Ушко иголки, 


Выдержка Облегчает любую боле, 


ЗНБ, 
(Немецкая) 


Даже если гора выс ”, на нее можно вскараб- 
Каться; даже если болезнь опасная, против нее 
можно найти лекарство, 


(Въетнамская) 
Дерево болеет — листья роняет, 
(Мордовская) 
Для болезни нет СУдьбы, а есть врачи. 
(Русская) 
Если занемог, лечи болезнь в самом начале. 


(Китайская) 


Если посеять колючку, вырастет колючка; если по- 
‘сеять болезнь, вырастет болезнь, 


(Абхазская) 


\релую болезнь трудно лечить. 
(Рус 
т зной а человека — болезнь. 
(Эвенкии 


ешь, когда сам их 
5 м 4 


кал) 


я) 


1) 


И сахарная болезнь Не сладк 
а. 

ия (Русская) 
Каждому Оя болезнь тяжела 


Й Й (Русская 
Каждый о своей болезни говорит ) 


(Азербайджанская) 
Каждый свою болезнь сам 


знает, 
(Киргизекая) 
Как нет красивой ста так нет 7 
Е ак нет хорошей болез- 
(Молдавская) 
Когда бол: ко и лечить. 
(Японская) 
Когда из го, становится ясной 
боле Е 
(Въетнамская) 
К ослаб ни 
(Бенгальская) 
Кто неду исцеления не найдет. 
(Азербайджанская) 
Кто свою бо рых тот от нее не избав- 


ляется. 
(Туркменская) 


подей свою беду — разорится, кто 
— умрет. 


Кто скрывает от 
скрывает болез 


(Чувашская) 


З далек болезнь близко. Е 
Лекарство далеко, а 60 Е... 


чем лечить ее. 


Лучше предотвратить болезнь, ИЕ. 


зыка с 
(Африканская, с язык 
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Нет друга лучше знания, 


нет врага хуже бо 


(Древненидии, 


Опознанная болезнь наполовину вылечена, 


(Молдаве 
От мнительности заболевают, от надежды вывздо» 
до 
равливают. 


(Тувинс» 


Разве бывают пр: ни и лекарства? 


‘искал, с языка телугу) 


Скрываемая боле 
Скрываетшь болези: 


Старый недуг расходится вдруг. 


Утаишь долги — узнают: 


секроень болезнь ы 
адаешь. 


т 
ра вскармливать что 


з на беду. 

Я 
кач) РВ 
зни; И 

бык девятый год, но е 
аз) ет 6 № но еще непо 

Больного навести. 

ская) 


(АФриканская, с языка сиазили), 
Здо- 


Больного не радует и золотая койка, 


т (Молдавская) 
ская 
Больного не рашивают, хочет ли он арбуза. 
) (Турецкая) 
2172] 
Больной желает + ть, а голодный новы 
(Молдавская) 
ская) 
Больной свою ‚ знает. Г 
циская, с тамшльского эзыка) 4 Я 
С 1) 
Больной что І к 
(Русская) 
скач) 
по- Больному в ‹ верь. 


(Русская) 


Больному все горько. 


(Русская) 
ская) 
Больному и богатство не мило; 
. 
| 
ская! | 
50; тр. 
р и киселя в рот не вольен 
нская} 


" 
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(У: 
Больному помогает врач, а голодному — кал, 


(Русская) 
Больному Упрек — хуже меча, 
(Азербайджа» С 


Больным и дети командуют. 


(Молдава 
Великие страдания немы, 


(Итальянская) 
| 
В страданиях время тянегс; 


Вылечиться я как буд 


{го вылечился, а сердце все 
таки болит. 


(Молдавская) 


Дерево начинает высыхать с корня, однако снач 
ла сухие ветки показываются. 
(Молдав 


Едва перестал стонать, как забыл про врача. 


(Въетнамс 
сли больной просит есть — не верят, что он боль 


(Молдавская) 


ая) 


инди) 
все- 
ская) 


ача- 


ская) 


ская) 


оль- 


кая) 


т 
и человек не болен, он не стонет, 


Заболеешь в час, вылечишься за месяц 


(Удмуртская) 
Заболеть легко, труднее выздороветь, 


(Туркменская) 
Заболел — не умер. 


(Русская) 
И больной выздоравливает, 
ся. 


и упавший поднимает 


(Въетнамская} 


И высокая гора рухнет, если ее каждый день под- 
капывать. 


(Французская) 


И мыло не мило, коли здоровья нет, 
(Русская) 


Как больного ни и 


у все равно худо. 


(Немецкая) 
К больному д уха пристает. 
(Татарская) 
Когда бедняк ест р ‚ значит или он болен) или 
курица. 
(Армянская) 
Когда лев болен, зайцы прыгают ему на спину. 
(Молдавская) 
Коли болен — лечись, а здоров — берегись. 
(Русская) 
Кому не больно, тому не тошно. | 
К РА (Русская 
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к зы, — 6 # р Б 
не знает бледности, 
муки больного, 


Е. 
здоровоу 


7 
Кто болен, тот ищет лекаря. 


Кто много болеет, тот наполовину 


лекарь, 
(Индийская, С тамилъского 


Лежу — бок болит, встаю — спину ломит, 

(Русская) 
Лисица не люб б рой собаки, а болвной чело- 
век — неуместной кс. 1 


(Киргиз ла 


“Люди часто болеют, потому чл не умеют береч 


Ыг. 
(Украине: ая) 


Надежды не лишая хоть кажетен № 


смерть уж у поро! 
(Французек 
На леченом коне дал 


(Русска 


Не беспокой больного: болезнь продлится. 
(Узбехскаяй 


ебо желтеет — к дождю, 


человек желтеет — 
ни, 


(Кита 
== обидчив, 
(Тур 
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Не спрашивай у больного Здоровья 


(Русская) 
Переболевший всякой 


хворью — сам врач, 


(Коре йокая) 
Пока болен — зовет 


дача; а 
спасибо врачу не е р 


когда поправился = 


(Въетнамсхал) 
Пока больной дышит, он 


(Русская) 
Расшатанны 


(Японская) 


ца, потом спрашивай 


(Таджикская) 


(Русская) 
У здоров: 1зное, 
е горько: 
К" 7 | (Русская? 
Упасть — 


(Русская) 


10, 
и $ 0 | @ (Киргизская) 


Без боли не прожить (Чувашская) 


Ф ается. В. 
Боль без языка, а сказыва (Русска. 
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‚ Но говорит, где болит, › 


врача ищет, 


Боль -- преданный страж здоровья, 


(Фран, 


Боль приживчива, приурочлива, 


2 р нег 
(Русс рова, 
Боль свою открывай тому, кто сам ее испытал, 
. (Таджикская) О св 
Больным местом Чаще уларяешься. 
иеа От о 
В больное место еще и укол иглой! |: 
(Японская) 
а Отре: 
Где болит, там и перевязывают. к 
(Молдавская) 
Сама 
Где наболело, там не тронь. А 
(Русская) 
Стра; 
Тде у человека болит, туда они руку прикладывает. 
(Абхазская) 
> ў 'Стра; 
Дай боли волю, она в дугу согнет. друг 
(Русская) 
ар Е ‚ 
Дай боли волю — уморит. ) Ушиб 
(Русская) Ч 
з 


(Японская) 


олдавская) 
(Русская) 
ладывает. 
\бтазская) 
(Русская) 
(русская) 


сменс кая) 


) 
инка 


ткая боль лучше длительной. 


Кто не болел, тот не знаег боли 


(Албанская) 
Не больной привередлив, а боле. 20 


у (Русская) 
Не говори, что болит голова, 


тому, 
рова. 


У кого она здо- 


(Туркменская), 
О своей боли говори с больным, | 
(Таджикская) 
От острой боли — гор! лекарство, 
Таджикская) 
Отрежь один палет всё заболят, 
(Молдавская) 


Самая острая бол го беспокоит сейчас. 


(Лрабская) 


Страдания челов ны не заметны. 


(Японская) 


Страдающие одной 
друг другу. 


болезнью сочувствуют 


(Японская) 


Ушиб палец, а б: 


ТИТ 


тело: 


все 


(Молдавская) 


У Каждого свои боли 
(Албанская) 


ЕУ 
070 болит. тот и кричит. 
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У кого не болит, у того не свербит. 


У кого что болит, тот про то и говорит, 


3 Злор 
(Русская) | 
У человека душа там, где у него болит, Как. 
(Армянск) 
З 5 А 
Ущипни правую ляжку — левой тоже будет больно, Когд: 
(Малайская) 
Ущипни себя — узнаешь, как бывает бельно дру- Когд: 
тему. | 
(Японская) 
* = Когд: 
Хорошей боли не бывает. 
(А рманская) 
Чужая боль как рисунок на стене 
(Таджикская) Где 
Чужое страдание можно т. рп хоть три года. 
(Японская) Если 
Чужое тело не чувствует твоей боли. зака! 
(Узбекская) 
Е Насм 
Голова болит — лечи голову, ноги болят — ечи) ста 
ноги. 
(Китайская) 
ива болит в четырех случаях: когда много 
ешь, когда совсем не спишь, когда объешься И 
гда много вина выпьешь Вели 
(Татарская 
Если гол. 7 
ова_ не болит, ей платок. не нужен. Михо 


(Ассирийская) 
не 
т не болит Голова, не перевязывай ее. Ї ж 
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(Лзербайд: 
Қ, 4 лова к подушке не клон 
оли, [/ а, Влоровая го, У онится. 
* » САзербайожа. 


а Как кровать ни ставь, голова болеть не перестанет. 
ке будь "а (Ипдийская, с тамильского языка) 
7 и 
(Ма Оль Когда болит голова, все тело болит. 
Лат 
ет о То (Молдавская) 
Сль 
но Зру. Когда болит голова, вспоминается и боль в ноге. 
Япона р (Армянская) 
: Когда заболит голова, забудешь, что ноги болели. 
(Аллод (Армянская) 
(Та 7 
Эжихкская] Пле кашель, там и хворь. 
три года. (Русская) 
(Японская) Если кашляешь зд то, когда простудишься, 
закашляешь и 
(узбаканай ГА 1нская, с малагасийского языка) 
К 
Насморк говорит: крепкого половину здоровья 
г — лечи. отниму, а у слабого все». 
) (Чувашская) 
(Китайская 


гда мно 
ся И е: 
бъешь Если и утаишь боль, то лихорадка выдаст. 


2 (Узбекская) 
(Татарская) 


Е. "Хорадка пуще мачехи оттреплет, 


т йская). й (Русская) 


Радки являются верхом, а уходят пешком, 
(Английск 
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С чесоткой да с ДУРЬЮ рядом не живи, 


Тот 
З (Турхменсуџ Е 
но а про 
Чужая вошь не заползет — своя не заведетея 
(Русская) Уку 
р. 
У кого зудит, тот и чешется. На 
(Японская) | } 
Чешешь там, где з І Ож‹ 
ся, с тамильского языка) 
т Где 
Рябой оспы не боится. М 
(Русская) 
Занс 
#4 


Прокаженному и богатство не в радость, 


(Африканская, с малагасийского языка) 


(индо 
ъркить от пулевого ранения и 
жука. 


(Индийская, с тамильского яз 
Ту 
К не поймет ря от укуса змеи, кто сам не по 
зуба. 
‘ведете пробует ее зу 
Я. (Бенгальская) 
(Бусс Р 
] Укус змеи страшнее удара кинжала. 
(Осетинская] 
(Я На обожженное место — соленую воду, 
п 
онская) (Узбекская) 


Ожог не смоешь. 
ского язы») 


(Японская) 


Где заноза воткнулась, туда и вынимай. 
И 


(Туркменсхая) 
(Русская) 


Заноза Малай да от нее болит все тело, 


(Удмуртская) 


ого языка) 


3 озу, Расшатанный зуб и 


9 
дурного советчика надо ® 
АЛИТ © корнем. 


(Русская) 


Чирий тс 


Будешь рану 
Время все р 


Где рана — 


Болячка м 
Всякому 
Мозоль н 


На боз 


ЕТ 
| 


Царат 


чить 


аны 


ала, 


своя 


е пул; 


бередит 


заживляет, 


там мухи. 


велика, 


(Удлут 


(Русская) 


заживет. 


(Марийская) 


(Сербская] 


(Молдавская! 


‘не лечить маленькую рану, она скоро разра- 
(Молдавская) 


рана — забыл о боли. 


2 ылась 
Закр! (Китайская) 


С 
Имеющий шрам рану не забудет. 


(Африканская, с языка суажили) 


(р 
КЛ Б 
Ч Иной ране — перевязка, иной — прижигание. 
(Азербайджанская) 
СТ І т 
с 
Ҹ Легче ранить, чем Ч] 
(Молдавская) 
(Ру 
с; = 
з ощ] Муха рану бередит. 
аживет (Киргизская) 
(Марат 
1 
"Риски Не береди рану у ранен‹ 
ча не ВЫЗЫ- (Якутская) 
к Невидимая рана — самая тяжелая. 
ирецаскай (Молдавская) 
1 — выле- Один раз раненный всю жизнь боль знает. 
(Лезгинская) 
Малайскаяі 
От большой раны и ‘шрам велик. 
(Индийская, с тамильского языка) 
(Русская) По ране и пластырь. 


(Русская) 


Рана зарастает, а рубец остается. 


(Молдавская) 


аживает» 
(Молдаве! 


Рана легко открывается, да тяжело 3 


Раненый свою рану знает. 


Тот подемеивается над рубцами, 
‘имел ран. 


У каждого своя рана болит, 


(Латинская) 
У кого на ноге 


рана, тот и на 
пить. 


травинку боится сту- 


(Японская) 
У кого спина в ра 


ТОТ по кустам не лазит. 
‘ая, с тамильского языка) 
Человек медленно залечивает рану, 

(Английская) 
Е 


Болит бок десятый год, но не знаю, какое место, 


‘ьной, а аппетит тройной. 


Заболел ленивой лихорадкой, 
3а00^ 


Здоров на еду, да хил на работу. 


( Русская) 


Люди за дело, а он за примочку. 
| Русская) 
\ 

Смертельно больной, а кушает ой-ой! 


(Молдавская) 
| Хвораю — ем по караваю. 


(Русская) 
16е лазит, 


те 
2020 язык | 


(Английская) 


место. 
(Русская! 


(Русская) 


этиш, 
Ре иск 


УХОД. ПОМОЩЬ. СОЧУВСТВИЕ 


Е. ухода и капуста сохнет. 
8 (Русская) 
и 7 Беспорядочный человек не годится и для ухода за | 3 

М | У Е 2 

- № ) кошкой. 

_ м (Чувалиская) 
|. . 

Боль есть, да пожалеть некому. 


(Таджикская) 


В пути нужен спутник, в жизни — сочувствие. 
(Японская) 


в Тде болезнь, там и сострадание. 

| (Турецкая) 
\  Едйномышленники друг друга найдут; один боль- 
| ‘другому посочувствует. 


Японская) 


лел ‘сосед — мне покоя нет. 


(Азербайасанская) 


Д помог, тот дважды помог. 


(Русская) 


Вто лежит, а тот, кто над болью, 


чувствовать больному — вернуть о 
здоровья. 


Сначала уход, Потом лекарство, 


Стрела в чужом теле — 


>. ) 
ачо 
Темене я ты | 
Хороший Уход и захудалого коня сделает ск й 
ном, и захудалую птицу — соколом, б, 
ч 
(Японская) Вра 
Человек, лишенный ухода, умирает преждевремен. 
но, Врач 
(Молдпвскда) 
Врач 
больн 
ВРАЧ 
Врач 
Без мудреца и врача не проживешь. 
(Турецкая) Врач 
Болезнь приходит — и лекарь навстречу. 
(Туркменская 
Врач 
Верь врачу, а не болезни; Тобой 
(Русская) 
В присутствии врача и яд — лекарство, Врач, 
(Русская) 


(Французская) 
больной вместе знают больше, 


е в 
ом может быть только тот, кто умеет одержи- 


Зач победу над самим собой. 
Я (Древнеиндийская) 


Врач — лучший друг больного. 
(Русская) 


Врач не пьет лекарств вместо больного. 
(Африканская, с языка ашантш) 


Врач одной травинкой выгоняет болезнь из тела 
‘больного. 
(Молдавская) 


Врач о своем здоровье не заботится. ч 
(Японекая) 


Врач сам себя не лечит. 


(Индийская, с тамильского языка) 


спрашивает не о том, кто ты, а о том, что © 


С 
| (Молдавская) 


{ Все друзья. 
(Лдыгейская) 


2екарей там много и недугов. 


Если стена Разрушитея — зовут ка 
человек 


заболеет = Каждый ет 


менп 
ановито 


ика 
‚Зе 
Я враца ОЙ 


Изучающий 


(рер. 
медицину 


книги — учится на бумаге 


Изуч: 
на людя “УЧающих 
(Китай 
‚ 
| И м‹ Ве 
| 
И 
(Япо 1, 
И 
И‹ текар 
ла! 
(Русе 
(Н г 
Когда ғ ти 
не ст 


т а восстановлен врач 
его. 


Кто хочет быть врачом 


показых 
другого, не должен показе 
вать ему своих ран. 


(Немеї 


Лекарь без опыта что пчела без меда, 


кая) 
(Таджикская 
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(китайская) 


орочит: 
болезней 
ного боле? 
кто сам М 
(тиркменская) 
Г. че 
"9 ^а чем лекарю: Я 
с ше покарю, (сербская) 
я 
Зы 3 
Ы г бул хорошим вра- 
7 тром, буДЬ ХО! 
Не будь хорошим министро У 
поа в = (Китайская) 
н | 
ому лек; Е В стоя лечите 
чр- Невежда и здоровый желудок берется лечить 
(Нитадь, (Японская) 


ГГ врача расспрашивай, а больного 


(Русская) | 


НЕ за всякое лело берись, чтобы 
Неву всякой лекарки лечись, чтобы не маяться. 
(Рисская) 


(Немецкая) 
ги Нен 
з них зо И полком врачеванию == будешь уби- 
гемецхая) 
ц (Китайская) 
06 ис 
т кусстве лекаря судят после выздоровления. 
ета (Въетнамская) 
05) 
{ бращайся к врачу до того, как заболел. 
йская) _(Арабс» 


хороший лекарь вылечит скорее, че 
охих., ч = 


авось залечит, 
После Смерти врач все равно что 
обеда. 
Ранить легче, чем лечить, 
СИтальласма Бабкг 
Рука врача — десять целебных свойств, 
(Чечехеказ) 
б == Будет 
Сам не может изб ‘7 от болезни, а других л. 4 
чит. 
(Молдавская) 
б е Вор 
Самый Хороший врач — рассудительный. 
(Молдавская) 
Спасение больных — наивысший закон для врача. Воро: 
(Латинская) 
У врача Лечись, у умного Учись. з Выле 
(Русская) 
У плохого лекаря аптечка всегда красиво выгля | 
ит. Знах, 
а (Японская) 2 
У хвастливого Врача нет хорошего лекарства, р |} 
(Китайская) Знах 
Чтобы хорошо лечить 
| 


‚› надо людей любить, 
(Японс? 


СЪ там, где нет двух; врача и по) 


ати у каждого врача есть свои 


ге {= 


ВОРОЖЕЙ. ЗНАХАРЬ 


Бабка лечит, да в могилу мечет, 
ео, (Русская) 
5 Других ле Будешь ходить к Е ‘ею — дойдешь до могилы, 
(М лаве (Марийсказ) 
ЬнНыЫй. Вор не унесет — ворожей заберет. 
(Молдавская) (Азербайджанская) 


н для врача, 


Ворожея не лечит, а лько калечит, 
(Латинская) Мордовская) 
Р у, Вылечить не вылечит а бабке калач будет. 
сках 
М (Молдавская) 
сиво ВЫІГЛЯТ 
РЕ Знахарка — это дорога на тот свет. 
(Японск (Украинская) 
! 
‚ретва. 
р йская) і Знахарка себя не лечит, 
(Китайс ) 
(Удмуртская) 
ь. 
г кая) Л без здоровья. 
СЯпонс. ЕЧиться у знахарки — остаться без 


(Ухраинская)_ 


"Нада бе бабка гадала: или умрет, или будет 


Шойдешь к знахарю — болез 


НЬ найдешь, 
Поп МОлится, чтобы было 


больше 5 
рожея, — Чтобы было бол 


(Молдавска р 


проле 
> 


ЛЕЧЕНИЕ Стары 

Больной хочет Молока — доктор прописывает мо- 
локо. 

(Индийская, с языка телугу) 

Искусс 
Здоровому лечиться — наперед хромать научиться, 
(Русская! 

2 Лучши 

Здоровый врача не требует, ства ле 
(Болгарская) 


с 
Играй — не отыгрывайся, лечись — не залечивайся. 
| 


(Русская) 


Кто правильно диа гностируе 


пока она не стал: 
ИИндона 

ать большим врачом того, кто прав 

Зещь : и целяет болезнь, 


(Немецкая) | 


ши лечиться, не нужно торопиться. 
_ Нач (Русская) 


Пот изгоняет недуги из тела. 


(Молдавская) 


Пропотеешь. так и жар пройдет. 


| (Бенгальская) 


Самого себя лечить — только портить 
} (Русская) 
Старые немощи трудно лечить. 
Исывает мо 8 (Русская) 
языка телугд 
Искусство лечить — ў из всех искусств. 
научиться, Гиппократ 
(Русская) А 5 а 4 
(Ру І Лучший врачітот, кто знает бе сполезность большин - 
Ства лекарств, 
Болгарская) 


В. Франклин 


(ую) 


ЛЕКАРСТВА 


ВЕЕТ, А сладким калечат. 


арство рот вяжет, да болезн 


°— Горькое уничтожается горьким. 


>. 


Долго болевший находит лекарство 


(Каракалпа 
Есть лекарство от вс 


якой болезни, ёслибуиовес о Мал 
ее причины. СТНЫ 
(Араб) Не ле 
Забота о Здоровье — лучшее лекарство, 
(Ятонскаа) бт ка 
ЕЯ раны! 
И из змей изготов т лекарства, 
(Армянекая) 
Отмор 
И лекарство в излишке — яд, 
(Японская) 
От от 
} И собака знает, что травой лечатся. 
хая) 
(Русс От ук 
Кто болен, тот ‘арства ищет, 
(Туркменская Прим. 
Лекарство Дают, распознав болезнь. = 
(Китайская) у каж 
свое $ 
Лекарство не дается мешками. 
(Молдавская) 
Хороц 
Лекарство пьют — смерти не ждут. Е. 
(Индийская, с тамилъского язы х ль 
К... ‚Ао 
°— Лекарство ценно, когда в нем есть необходимост | " 
. (Корейская р 
д к 
| 


› что стоит тысячу монет, растет 


лекарство для человека — 

я ыы (Индциская, 

‘травка — от семисот недугов. 

" (Русская) 
ьшую болезнь лечит. 

| е лекарство бол 

Маленько (Лезгинская) 


Майская 


(Ат К 
Ч Й сарство 
Ретво, еў, Не лекарь лечит, а ле! аро 
(Индийская, с тамильского языка) 


(Я 
тва, поа От каждой болезни — свое лекарство, от каждой 
раны — свой бинт. 


(Арад (Индонезийская) 


Отмороженную руку снегом лечат. 


8 {Армянская} 
(Японки 
От отека — овсяный кисель, 
Я. 
| (Русская) 
(Русская г. 
От укуса змеи трудно найти лекарство. 
. (Молдавская) 
дя] а 2 
(Турюменскил Примочкой слепоту не вылечишь, 
-. Е (Индийская, с тамильского языка) 


(Китайская) У каждой бедьг свое ут 


2и ешение, у каждой болезни 
9808 лекарство, 


А (Эстонская) 
| Хорош 


0 выздороветь без лекарства, 


(Африканская, с малагасийского языка) 


Лекарство помогло, его надо проглотить. 


(Яптонск 


Больше 
д0С7Р: 


В молод 
В моло; 


Два век 
дешь. 


Дваждь 


Две ве: 
и молс 


Золото 


Из моу 


Больше всего человеку хочется сохранить моло= 


ость, (Узбекская) 


В молодости человек что лошадь без узды: 


(Молдавская! 
В молодом сердце — \ ровь. 
(Русская) 
Два века не прох две молодости не перей- 
дешь. 
(Русская) 
Дважды молодым не бывать. 
(Украинская) 
Две вещи оцениваются после их потери: здоровье 


И молодость. 
(Арабская) 


Золотое время — молодые лета. 
(Русская) 


И: 
3 молодого, как из воска, что хочешь выленишь. 
(Русская) 


й0лод — да хил, и стар — да дюж. 


Кто в Молодости много спит, 
Стит, 


Кто знал 
старость. 


(Р СКО, 7 


молодость, тот мало б 


удет Жаловаться на 


(Та Тарехаз) 
Кто не у меет пользоваться молодостью, тот и ста» 
Рость не проведет в покое, 

(Татарская) 
Молодого кровь греет, 

(Русская) 
Молодо — 4 лено. 

(Русская 
Молодое время — золотое, 

СТурісменская) 

Молодому все просто. 

(Русская) 


Молодому да Удалому и радость в руки. 


(Русская) 


Молодому жениться р 


ано, а старому — поздну. 
(Русская) 


л 


Молодо 


Молоде 


Молод 


в кафтане, чем старому В шубе " 


(Эстонская 


_ буйность, а старость — не радость: 
оть — 0У (Украинская) 


жа Р не бывает. 
л Е важды 
о ать Молодость д (Японская) 4 
Таг а 
«ро, битву, ‘старость — на дузу 
сть — на 0 
Е70) тот Молодо (Русская) 
а надо беречь как новую одежду. 
у (Грузинская) 
(р 
Усская) Молодость не в годах, а в 
(Русская) 
(Русская) 
. Молодость не кошелек: потеряешь — не найдешь. 1 
(Русская) 
Туркменская) \ 
Молодость Опьяняет сильнее вина. 
2 (Молдавская) 
(Русская) 6 
Кох телом, да стар делом. 
(русская) (Русская) 


ТОТ, кто со временем в ногу шагает. 


(Туркменская 


руки — львиные лапы, 


еделя ре, П — 110. 
Н ля средой крепка а жизнь 
овиной, % 


(Рус 
Пока молод, не страше 


н ни жар ни холод, 


Рассвет не может длиться весь день 


Сколько ни жить, а два раза молоду не б 


Смолоду прорешка, 


под старость — дыра. 
(Русская) д 
эуе тух? 

Сорок " молодости, ` шестьдесят р 
цвет мужества, 

(Таджикская) 

Бел 000 х0 

У м го человека путь длинный. 

(Монгольская) 


разум в расцвете, 
(Японская) 
Цена молодости познается в старости. 


(Турецкая) 


Что в детстве приобретешь, на то в старости 060- 
прешься. 


(Русская) 


Богатство не в золоте, долголетие не в тысянеле е 
нем возрасте. 


(Китайская) 


Борода — украшение старика, 
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А] 


(Монгольский 


цвете, 
(Японская! 


и. 
(Турецкой 


старости 0002 


(русская 


ты сяче. „лет“ 
адская 


(кита 


был молодец, да подержан: 
(Русская) 


— состаришься. 


< живучи 


Век 


(Русская) 


десят лет, девяносто лет — сегодня жив, за- 
Восем 


тра нет. е. 
Втр: Азербайджанская) 


ж за 


Вперед тебе, бабушка, на} 


внука. 
(Русская) 


Время проходит — и 
(Молдавская) 


Время кого хочешь со 
(Французская) 


В семьдесят лет 


Въетна: 


В старом теле что во льду. 
(Русская) 
стар 
сти чувствуется, кто н 
таро А бере 
В Ей ‚ кто рег себя в моло 


(Молдавская) 


Вч 
ем смолоду охота, в том под старость неволя. 
(Русская) 


Годы хребет горбят. 
(Русская) 


Годы 
ДЫ что горе: бороздки прокладывают. 


БИДНЫ вены, 


Детина с сединой везде пригодится 
Детство — 
мудра. 
(Руссказ» 


3 б нов; б | 
Если бы снов: знал бы, как не стариться, 


(Украцнская} | 
Жемчуг находят в старой раковине, 
(Въетнамсхая) 
Забыл, сколько з т живет, 
(Молдаяская 


Земля рождает траву, старость — болезнь, 
(Въетнамекая) 


И в старости человек хочет жить. 
(Молйавская 


Из всех благ жизни долголетие — высшее благо. 
(Японехая! 


И › елезо не вечно, и оно покрывается ржавчино 


ь. 
км. 
т тр т ых 
`, Сородой не угонится и молодой. 
. БЕ гурат 
огда (Русская) 
ч р ун 
— па весел, и молод — да у! рюм. 
И стар (Русская) 
к › страшна, коли молодые помогут. 
то и 7 старость не страшн 1 | 
Я, (Русская) 


И старый бамбук дает 


Когда волосы седек 


зааская) 
(Модди Когда медве старе медвежата над ним смеют 
ся. 
лезнь. {Японская 


(Воети К Я 
огда старики здоровы, и молодым покойно. 


еткажская) 


Коль нет сил, и свет не мил. 
‘Украинская? 


Колыбелька == младенцу, костыль — старику. 
(Русская! 


Легче найти тысячелетнее дерево, чем столетнего 
человека. 


китайская! 
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Мальва красна 


Мо 


Наст; 
вку 


Не бывать старику добрым молодцем ў 
(Русская 


Не всяк до старости доживет, 


(Русская! 


9 
е 
У 


ЧЬИ пляски. 
0 В (Русская) 


ь годами, а красна делами, 


на красна старост (Русская) 
сов, 
Ы ти живут. 
{ рости умирают, не по молодости 2 у 
} Не по сг р (Болгарская) 
Дол З у 
на Я у 
© 
Ур. ства от старости. 
У Нет лекар (Украинская) 
Зеег Не смейся над старым: сам состаришься. 
(Молдавская) 
Ордог 
е Не старый умирает, а тот, кто изпемогает. 
Избыть (Русская) 
(Русса 
От старости не спрячешься. 
Смех, (Мордовская) 
(Русски) я 
г: Пока сам не состарищься, не поимешь старого. 
ДОБ. (Армянская) 
(Латинская По старому мужу молодая жена не тужит. 
ются. (Русская) 
(Молдавская) Придет старость — придет и слабость. 
(Русская) 
Придет старость и спросит, где молодость. 
(Молдавская) 


При старости две радости: и с горбом, и с бельмом. 
Г (Русс } 


и — хорошо, стареть — плохо. 


Самое печальное в старости то что 
, и она 
П 


Сам стар, да душа молодая. 


Седая бородушка — золотая ТОловущу 
Ушка, 


Седеют и ОТ возраста се 


и от бед 


С ая, с Тамильс) 

Седина — в бор — В голову, 

(Русская) 
иьдесят лет тер гл б 

! невесты много а для бабуш- 
МЕ в самый | я р 
(Русская) 

Со старой | ой б ись мышей, 


(Молаааская] 


Стар, да дюж 


(Рисская 

Стар, да четверых молодых Стоит. 
(Мордовская 

Стар дуб, да корень свеж, 
(Русская? 


Старик попробовал ребячиться, да’ умер с натути 


(Чеченская 


Старик то пожинает, что молодым посеял, 
(Грузинская) 


Ф козел, да крепки рога. 4 
(Русская 
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(Русская) 


Чт 
р? са 2 . - р 
Ч ‹ак НИ прихорашиваи, молодым не сде- 
0 | 010, К 
Зуд, Э СИР, 
17 пешэ, (Въетнамская) 
Ка т) Л 
. греет 
(7 арого печка греет. 
бел Ы? сш (Русская) 
"4, и 
Ми | 
“с, І ареет. 2 толодое р 
когу Старое стареет, а молод 
7 плоская) 
Старому и слабому 
(р я) 
1002 1) 
а 
Для бабу, Старому кукушка н‹ 
(2 ПЕТ 
Старому печь как 
Украинская) 
(Молдавская ї 
Старость идет и б 
краинская] 
(Русская Старость и Ростома* одолела. 
(Грузинская 
‚рдовекая! Старость — неволя. 
(Армянская 
руссїйй! І Старость не приходит с добром: если не е каш- 
лем, то с горбом. 
гуги | (Украинская) 
хая Е 23 
н ©тарость не радость, а смерть не свадьба. 


(Украинская! 


* Богатырь, терой народного эпоса, 


15 Зак. 168 225 


І 
роший у: 
молодо‹ 
Хоть зуб. в мало 


Человек бывает р м два 
в годовалом во: 


те, второй 


Гатарская) 
Что расцвело; то начинает ув 


Увядать 


(Японская) 


И старость полна 


наслаждений, 
ею пользоваться. 


если только уметь 


Сенека 
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а свете стариков, владеющих искусст 


стариками. 
Ларошфуко 


недостатки ума становят 
старости ! тановятся все з 
достатки внешности амен 


9 как И не 
С) 
"ај Рт. 
арошфуко 
"ва Молодой старик — это чело! оторый 2 
кот 1 ре 
че не по летам. рый ресяниея 
а 
С 
Мех. Теофраст 
Указ) Ничто так быстро + пека 8 
век = 
гая мысль о том, ч . АЕС. Столи 
аноғ 1 старше. 
сока) Г, Лихтенберг 
Приятен стари! приветлив и серьезен 
ская) Демокрит 
Пускай ст б 
= скаи ст я ‚авляет юную бодроеть 
пто Е 
| силу, пу ‚ и сила поддерживаей 
кая) | старую мудрость 
! К. С. Станиславский 
ТОЙ 
ТБ, | Умеренные, уживчивые И неугрюмые старики праз 
ла) водят сносную старость, нетерпимость И угрюмо 
| тяжелы во всяком возрасте; 
Цицерон 


з 


СМЕРТЬ 


ЗНЬ. 


ЖИ 


Бесцельно жить 


Важно не Сколе 


Вволю наешься 


Век не поле: вдру 


(Русская) 


Век прожить — не нитку исшить 


(Русская) 


Век прожить — не улицу и‘ рейти. 
чувалиская 


ластен. 


Ветер жизни челове н 
(Японская 

В прост орном доме жизнь дольше. 
{Молдавская 


| Года как вода: пройдут — не увидишь 
(Русская) 


Год прожить — неё реку переплыть 


—->. 


(Русская 


Р 
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Годы жизни купить нельзя, 


Годы те 


(Русс 
Т как вода Хај 


т, 
(У "рацнсказ) 
: не раньш чем свою ог 
М СВОЮ ст 
9 спину уву. 
(Ял Осла) 
1И чело твоя 
а ЗЫ В 
Ки 
(Русская) 
(Русская) 
20; И Я П И 
Тань 
(Русская) є 5 
Живи и ] ав 
(Русская) инъ 
иву Е ивется 
9 
(Марийская) ИЗ: 
Киви просто. — прожи 
(Ррссхая) Жи 
Живой о живом думает, 
(Русская) Җ 
Кивой смерти боится. 
(Русская) 


Живой смерти не ищет. 


(Руссках) 
7Кивой чоловек жизни рад. 


(Чувашская? 


7 
Усская) 


усская) = 


сская) 


кая) 


хая) 


ая) 


я) 


е любит. 


07 смерти н 
(Русская) 


ив 


у не умирает, 


Д сраз 
(Русская) 
авуч как кошка, 
(Русская) 
Живые — для живых. 


Жизнь — В борьб‹ 


Жизнь 


(Русская) 


Жизнь всегда до] 
(Татарская) 


Жизнь дана на доор Т Я 
100] та 
(Русская) 


ая. то на ущербе 


Жизнь как луна: то полі 
(Русская) 


пена морская. 


Жизнь людская что 
(Японская) 


Жизнь не ждет, проходит. 
(Марийская) 


ни за какие сокровища: 
(Японская) 


Жизнь не купишь 


Жизнь не мать, которая все простит. 
(Русская? 


Жизнь — не один день. 
{Латышская) 
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нь, потраченная на сон, — 


Жизнь не приходит дважды, 


Кизвь прожить — не поле перейти 


Кизнь прожить что море переплыть, 


Жизнь прожить 


что длинный путь 
пине пройти. 


%Кизнь Словно глиняный горшок: когда разобьет- 
СЯ — не знаешь, 


я, с малагасийского языка) 


Жиань — тонкий 1 Но крепче каната, 


(Русская) 


Кизнь хороша долгая, посиделки — короткие. 


(Калмыцкая) 


Жизнь человека все равно Что полевой цветок, 


(Молдавская) 


3Кизнь человека коротка словно песня, 


(Русская) 
%Кизнь человека подобна Утренней росе, 


(р МЎ 
е 
г, 
% 
Е Я спо соленая вода: чем больше па 
Я ) е жажда. шь, тем 
д (ль 
иу 
о (Татарская) 
А | Жить весело и помирать не с чего. 
сс, 
) (Русская) 
ить — ЧТО по 19: Ж. 
ес, Ж тереходить 
’Зом І (Японская) 
на Как бы плохо ни › Ре 
он не хочет. все равно умирать 
Сказ 
Я) 
Обет. (Молдавская) 
Как начнешь 
Языр, Ў 1 
а) Ассирийская) 
Кому жизнь на 
ская) 
{Русская} 
Кому жизнь н‹ | 
укая) 
(Русская) 
Ли е ствит 
] м действительно от, кто помогает жить 
кая, р 
(Бенгальская) 
| 
ая) Г Лучше бедно жить, чем богато быть похороненным» 
(Русская? 
=) Лучше прожить один хороший год, чем тысячу 
плохих. 
(Молдавская) | 


человеку жизнь, чем построить 


| - 
7 | Лучше сохранить 
пагоду“ в семьдесят этажей, 
(китайская) 


Будлдийсний храм. 


р 


Лучше умереть живым, чем Жить 


мертвым, 
(М 
= 91 давсла 
Люби жизнь до смерти, 
Тирмен 
Любишь ЖИТЬ — дорожи временем. 
“Эстонехая) 
Мир вечен, ба жизнь коротка 
(Японская) 
Мир к кно 1 
І | ‘т посмотреть и уха. 
дит. к" 
Мир чт 1ругой спус- 
кается 
Много ді р 1и 
(Русская) 
На одного Г века, 
(Русская) 


Не в гору живется, 


(Русская) 


Не тогда плясать, когда гроб станут тесать. 


(Русская) 


Не тот живет больше, кто живет дольше. 


(Русская) 
Никто не знает, сколько проживет, 


(Молдавская) 


Нить жизни очень тонка, ее легко оборвать, 


(Молдавская) 
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5 


кая) 


кая) 


ая) 


= айы) 


‚ рождается, другой у 
Оли! р Ругой умирает 


без рас (Моло 
Плохо жить 0ез работы да без зав Толбааскоя) 
э заботы, 
Поживи на свете, погля; (Русская) 
Ј тяди чудес! 
Проживет ОЕА (Русская) 
увидишь побольше 
{Р! ГУ 
Пока я жиг смерти пис 
Е -— гда смерть придет 


меня нє 


(Русская) 


С надеждой знь легче 
(Молдавская) 


Траве д: т ите од ата 
ЖИЗНЬ. т) — одну, 
(Китайская) 
Хорошего в зни всегда больше. 
(Ирландская) 


жить. 


Хорошо жить — ДОЛ! 
(Немецкая) 
лачет, ая = нет. 
Человек, начиная Жить, плачет, кончая стоне 
(грузинская) 
ля 2 ке золотой жилы: 
Человеческая жизнь ДОРО” чы 
2679 
ТЬ. 
„временная смер 
Без пользы жить = безвре е 
когда 
вие жизни: жизнь умирает» 
Борьба есть У Аба т. Белинский 
оканчивает 
235 
» 90 


Ге ой — это т 
(0) П 

р 9, тот, рит ЖИЗН П 
кто побеждает смерть, 5180 рек 


А 

Жизнь длин ес | 

Длинна, если ею умело ПОльЗоват 
Ься, 


Сей 
Г чув твовать 


И МЫСЛИТЬ 
другая Жизнь га 
Ъ, 


Какое же 
дни и нс 


Кет 


г быть в ж 
вот-вот приде 


ИЗНИ, Когда 
тся умереть? 


Цицерон, 
Надо жил 


[ тьея смерти и не же- 
ее, 


{ 
Л. Н. Толстой 


Безумно чел о смерти думать, 
(Русская) 
Болезнь — одно, а смертный час — другое. 
(Узбекская) 
Бояться смерти — не жить на свете, 
(Украинская? 
Быстрее умирает тот, кто боится смерти, 
(Молдавская) 
В веселый час и смерть не страшна. 
(Русская) 
Ветер смерти часа не назначает, 
(Японская) 
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Я 


> 
Э 


И 


вум смертям не быв 
7 Дву ать, а одной з. 
Кий 
аз не уми $ 
Десять Р Умирают, умирают одак 
-енека 
(Гагауз 
адать Для смерти законов нет, 
5 (Бе 
нгалъская) 
некий ы 
Дом после пожара восстановить можно, человека 
Когда | после смерти не поднимешь, 
реть? | (Японская) 
5 
1 
це: ! дума за горами, а смерть за плечами. 
в (Русская) 
0 | Если рождения не избежал, то и смерти не избе» 
5 у жишь. 
(Марийская) 
1 
ЗКивого 10 с ног свалить, но мертвого 
нет силы рес 
$ (Таджикская) 
| г ДЕА т та ет 
, ивой мерт не поможет. 
Зу | (Турецкая) 
ская) } 
е пет з 1 у воды не оживет, 
Засохшее дерево и у в своп 
ская) } 
| И в смерти есть мужество, (Адызейская) 
ская) { 
НиШЬ. 
, Из могилы и калачом не вымани ЕЕ. 
ская) ( "а имеет конец. 
| И самая длинная дорог 
ская) 


я 
истья падают 
И с самого высокого дерева 2 
у ло, 


3 


Каждый должен умереть однажды 


Каким бы длинным 


ни был день 
тельно наступит 


"Эстонекоя) 
Каково жить смерть 
(Русская) 
Когда прих мер та пов 
Е 'рекращаются, 
(Китайская) 
Когда мас тик гаснет. 
(Китайская) 
(Русская) 
К `рти М быть го- 
товым 
(Молдавскан) 
г теряет жизнь. 


(Молдавская) 


смерть обходит. 
(Русская) 


Кто все время боится смерти, тот покойник среди 
живых. 


(Ар ская) 


Кто не боится смерти, тот не умирает 


(Индонезийская) 


Кто смерти в глаза смотрит, тот 


и на тяжелую бо- 
лезнь согласен. 


(Азербайджанская) 
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| 
| 
| 
| 
| 


0 смерти враг, тот жизни друг 


яза ти не боится 
Кто смер › тому и море мео) 
(Индийская " 
ская) ‚ С тамильского яз ка) 
Кто умирает, назад не возвращается, 
(Молдавская) 
ся ПІ ит: эта 
Легко души лишить живого, но мертвый жить не 
Г. будет снова. 
ся) (Таджикская) 
Липнет, как смерть к здоровому человеку. 
(Молдавская) 
кая) 
Лучше век терпеть, чем вдруг умереть. 
| (Русская) 
сая) 
ЕС { На мир; расна. 
ссхая) 
го- | (Руссха. 
{ На свете не ртного. 
А » (Тиркменская) 
Не бойся с и хочешь жить, 
аа) | (Русская) 
= есни до конца поются. 
| Не все песни д ЕВ. 
кая) ї 
ЕДИ Е Не всякий умирает, кто хворае о 
кая) 
Не годы мрут, а люди: 
{ 
хая) | г 
] Недолго жил, да славно помер 


Не смерти тому, 
едалеко до р тар 
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Не Умереть, а родиться трудно, 


Никогда не 


Надо радова" 
если он враг. 


ться смерти АРУгого, да 


(Турецкая 
дел смерть, а ее следы всем известны, м 


Никто не ви 


(Молдавская) Ў 
От болезни вылечиться можно, от смерти нельзя | ` 
4 
(Китайская) | 
| 
1 От всего можно 


сеиться. 


Е 
} і 
лишь от смерти на С 5 


спастись, 


* 


(Японская) 


< 
От смерти не откупишься, 
(Русская) 
{в 

к От смерти не убежишь, не укроешься. 

(Чувашская) | с 
Б 

м к Перед смертью не надышищься. 


(Украинская) — 
к. 
Церед тем, как погаснуть, пламя гој 


рит ярче, 
(Японская 

5, 
с кладбища не возвращается, | 


"ТЕ 


ет пора — и лист с дерева Упадет. 


"шеа 
ЭЙ. р 

сколько людеи — столько сме © 
Исскал) Е - ртей. 

7м ямо в глаз: 
Е Смерти пр лаза смотри — она С 

ская) отвернется, 

даже Ч 

Смерть боится того, кто борется с ней, 
е кая) | 
Ван, Смерть вовек бессмертна. 
16скал) (Молдде Г 
ельзя. © Смерть всех поравняет, 
искал! (Русская) 
 спа- | Смерть еще ни о ком не забыла. 

р 

н. ) 1 
ская 

Смерть и роды не ждут погоды. 
сская) 

Смерть — дым, она входит через любое отвер 
иская) | 

| Смерть лекарств не признает. 
нская) { 
| Смерть на зубы не смотрит. 

нская) } 

Смерть не выбирает: и старых» 

рает. 
аская), 


мерть не говорит, когда придет» 


рть не ждет, пока соткут саван. 
(АФриканская, с палагасийекого , 


Смерть не за горами, а за плечами, } 


(Украи 
Смерть не зовут, она сама приходит. 


(Индонезийская ] 
Смерть не приходит дважды, 


(Татарская 


Смерть не разбирает чина, 4 
(Русская) 
‚м : 
Смерть не смотрит на годы, 


а (Туркменская) 
8 Смерть не спраши 


вает ни 


взрослого; ни малого, 88 


(Армянская) а 
Смерть причину найдет. 


(Русская) | 
з 
Смерть унимает всех. Е 
(Молдавская) 
Старость не радость, а умереть не хочется, 


(Украинская) | 
а 


Тело истлеет — доброе дело будет жить вечно. 
(Индонезийская) — 

ко от смерти нет лекарства. 
(Молда 


‘дает, кто смерть презирает. 


“зыка 


ская) 


Иская) 


рская) 


сская) 


нская) 


. 


їская) 


ская) 


ская) 


сская) 


челове 


ий а 
КЕ. огасший светильник 


(Китайская) 
Умирать разрешения не спрашивают 


(Африканская | 


малагасииского языка) 
Умирающий за травку цепляется. 

(Яхутская) 
У смерти все равны 


(Русская) 


10 было бь ти бы никогд был ут 
Хорошо 0 1 бы никогда не было смерти 
в молодости, оедност в старости и до 

старости и болезни в до- 
роге. 


(Молдавская) 


з, а леопард — 


Уру 
(Китайсках) 


Человек р. я других, а умирает за себя. 
(Молдавская) 
Что не рож; о и не умирает, 
(Армянская) 
Что поглотила го не может ожить. 


(Молдавская) 


цим кажется: 


Чужой покой Русская) 
(Русск! 


ает смерть 
нного на 


Бывает смерть умная; быв 
вать руки. 
л.н. 


кто способен умереть от запуще 
му положительно не стои? пода 
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Как хорошо прожит 
так с пользой п 
смерть. 


ый день 


дает спокойный с 
рожитая 


жизнь дает спокойную. 


Леонардо да Винчи, 
Природа дала нам способность не 

потому что, если бы о ней думал 

бы в неподвижности и оце 


ТГвиччардини 


Я хочу, чтобы смерть застигла меня посреди тру- 
дов. 
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